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             Поль Верлен
    Marine

L'Océan sonore

Palpite sous l'oeil

De la lune en deuil

Et palpite encore,

Tandis qu'un éclair

Brutal et sinistre

Fend le ciel de bistre

D'un long zigzag clair,

Et que chaque lame,

En bonds convulsifs,

Le long des récifs

Va, vient, luit et clame,

Et qu'au firmament,

Où l'ouragan erre,

Rugit le tonnerre

Formidablement           

    Морское
Зло океан гудит,

Волны угроз полны,

И сквозь пену волны

Мрачно луна глядит.

Молнии яркий жгут,

Жуткий, жгучий зигзаг

По морю хлещет, как

Длинный кровавый кнут.

Каждый свирепый вал
В риф, содрогаясь, бьёт,

Страшно вода ревёт

В пропастях грозных скал.

Гром расколол небосвод,

Крутится чёрный смерч,

Словно слепая смерть

По океану бредёт.
          L'heure du berger

La lune est rouge au brumeux horizon ;

Dans un brouillard qui danse, la prairie

S'endort fumeuse, et la grenouille crie

Par les joncs verts où circule un frisson ;

Les fleurs des eaux referment leurs corolles ;

Des peupliers profilent aux lointains,

Droits et serrés, leur spectres incertains ;

Vers les buissons errent les lucioles ;

Les chats-huants s'éveillent, et sans bruit

Rament l'air noir avec leurs ailes lourdes,

Et le zénith s'emplit de lueurs sourdes.

Blanche, Vénus émerge, et c'est la Nuit.

           Ночное

Луна красна и дымен окоём,

Туман струится в танце над землёй,

Лягушек крик над сонною водой;
Чуть ветерок колышет тростником.

Закрыли вновь кувшинки лепестки,

И тополя, как призраки, вдали

Как будто оторвались от земли;

Во тьме кустов блуждают светлячки.

Вот совы пробудились, их полёт

Колышет тёмный воздух. В высоте,

В зените возникает слабый свет;
Зажглась Венера. Тихо ночь идёт.

Chanson d'automne

Les sanglots longs

Des violons

   De l'automne

Blessent mon coeur

D'une langueur

   Monotone.

Tout suffocant

Et blême, quand

   Sonne l'heure,

Je me souviens

Des jours anciens

   Et je pleure.

Et je m'en vais

Au vent mauvais

   Qui m'emporte

Deçà, delà,

Pareil à la

   Feuille morte.

Осенняя песня

Осень идёт,

Скрипка поёт,

   Душе моей

Долго рыдать,

Снова страдать

   Вместе с ней.

Ночь настаёт,

Душно мне, бьёт 

   Полуночный час,

Вспомнится мне

Ушедших дней

   Боль ещё раз.

Выйду во двор,

Ветер, как вор

   Под буйный свист

Пылью завьёт,
Меня несёт,

   Как мёртвый лист.

  Soleils couchants

Une aube affaiblie

Verse par les champs

La mélancolie

Des soleils couchants.

La mélancolie

Berce de doux chants

Mon coeur qui s'oublie

Aux soleils couchants.

Et d'étranges rêves,

Comme des soleils

Couchants sur les grèves,

Fantômes vermeils,

Défilent sans trêves,

Défilent, pareils

A de grands soleils

Couchants sur les grèves.

      Закат
Уплывая вдаль,

Облака горят,

Тихую печаль

Вновь разлил закат.

Алая печаль,

Шлёт прощальный взгляд

Сквозь лучей вуаль

Тлеющий закат.

Солнце, облака

Сумрачно красны,

Тени на песках

Тайнами полны.

Странная тоска,

Странные, как сны,

Призрачно мрачны

Тени на песках.

Un grand sommeil noir

Un grand sommeil noir

Tombe sur ma vie :

Dormez, tout espoir,

Dormez, toute envie !

Je ne vois plus rien,

Je perds la mémoire

Du mal et du bien...

O la triste histoire !

Je suis un berceau

Qu'une main balance

Au creux d'un caveau :

Silence, silence !

Черны мои сны
Черны мои сны,

Закончена жизнь,

Надежда, засни,

Желанье, уймись!

Забыто, ушло,

Что видел и знал,

Добро или зло…

О, грустный финал!

И я – колыбель,

Качаюсь в ночи

Под склепа капель,

Молчи, молчи!

         Cauchemar
J'ai vu passer dans mon rêve 

-Tel l'ouragan sur la grève,- 

D'une main tenant un glaive 

Et de l'autre un sablier, 

          Ce cavalier  

Des ballades d'Allemagne 

Qu'à travers ville et campagne, 

Et du fleuve à la montagne, 

Et des forêts au vallon, 

          Un étalon

Rouge-flamme et noir d'ébène, 

Sans bride, ni mors, ni rêne, 

Ni hop! ni cravache, entraîne 

Parmi des râlements sourds 

          Toujours! Toujours!  

                Кошмар

Приснился всадник мне во сне, 

Летит, как вихрь, на скакуне,

В руке – часы, и снится мне, 

Что держит меч всадник лихой
          В руке другой.

Летит в комках с копыт земля,

Его в безвестные края
Через холмы, через поля,
Ущельем из конца в конец
          Мчит жеребец.

Он мастью чёрно-алый огонь,

Без шпор и узды тот конь,

И хлыстом такого не тронь!

Храпя, седока он несёт

           Всегда вперёд.

Un grand feutre à longue plume 

Ombrait son oeil qui s'allume 

Et s'éteint. Tel, dans la brume, 

Eclate et meurt l'éclair bleu 

          D'une arme à feu.  

Comme l'aile d'une orfraie 

Qu'un subit orage effraie, 

Par l'air que la neige raie, 

Son manteau se soulevant 

          Claquait au vent,  

Et montrait d'un air de gloire 

Un torse d'ombre et d'ivoire, 

Tandis que dans la nuit noire 

Luisaient en des cris stridents 

          Trente-deux dents. 

Под шляпой синим огнём

Злой глаз горит, и в нём

Вот-вот яркий блеск сверкнёт,

Как будто враг навёл

           Оружья ствол.

Как бьёт крылом орлан,

Когда налетит ураган, 

И снежный воет буран,

Хлопал под ветра плач

         Всадника плащ.

Под ним сквозь мрак ночной

Белый скелет зиял пустотой,

И под пронзительный вой

В чёрной ночи сверкал

           Зубов оскал.

               * * *

Il pleure dans mon coeur

Comme il pleut sur la ville ;

Quelle est cette langueur

Qui pénètre mon coeur ?

Ô bruit doux de la pluie

Par terre et sur les toits ! 

Pour un coeur qui s'ennuie,

Ô le chant de la pluie !

Il pleure sans raison
Dans ce coeur qui s'écoeure.

Quoi ! nulle trahison ?...

Ce deuil est sans raison.

C'est bien la pire peine

De ne savoir pourquoi

Sans amour et sans haine

Mon coeur a tant de peine !

              * * *

Плачь, душа моя!

Тихо плачет дождь,

Слабый, как и я,

Как душа моя.

Слабый шум дождя,

Слёзы мокрых крыш.

Плачет, уходя,

Пение дождя.

Плачу без причин.

Сердце, почему,

От каких кручин

Плачешь без причин?

Сердцу так страдать

Горя хуже нет!

Отчего, не знать, 

Попусту страдать.

         * * *

Dans l'interminable

Ennui de la plaine

La neige incertaine

Luit comme du sable.

Le ciel est de cuivre

Sans lueur aucune.

On croirait voir vivre

Et mourir la lune.

Comme les nuées 
Flottent gris les chênes

Des forêts prochaines

Parmi les buées.

      * * *

Вечная тоска

Нежилых равнин,

Тусклый блеск седин

Снега и песка.

Неба медный цвет,

В дымке, чуть видна,

Льёт неверный свет

Чахлая луна.

Тяжкий свод небес

Хмурый сумрак льёт.
Будто бы плывёт
В дымке дальний лес.
Le ciel est de cuivre

Sans lueur aucune.

On croirait voir vivre

Et mourir la Lune.

Corneille poussive

Et vous, les loups maigres,

Par ces bises aigres

Quoi donc vous arrive?

Dans l'interminable

Ennui de la plaine

La neige incertaine

Luit comme du sable.
Неба медный цвет,

В дымке, чуть видна,

Льёт неверный свет

Чахлая луна.

Лишь вороний крик,

Ветер, волчий вой,
Ветхой ветки скрип
На сосне сухой.
Вечная тоска

Нежилых равнин,

Тусклый блеск седин

Снега и песка.

L'heure exquise

La lune blanche

Luit dans les bois ;

De chaque branche

Part une voix

Sous la ramée ...

      Ô bien-aimée.

L'étang reflète,

Profond miroir,

La silhouette

Du saule noir

Où le vent pleure ...

        Rêvons, c'est l'heure.

Un vaste et tendre

Apaisement

Semble descendre

Du firmament

Que l'astre irise ...

      C'est l'heure exquise.

  Чудесный час

Лучи луны,

Сойдя с небес,

Негой полны.

Волшебный лес

Лепечет вокруг…

       О, милый друг!

Блестит вода,

Ветви черны,

В глуби пруда

Отражены.

Отрадно мне…

      Как в чудном сне.

Тих небосвод,

В душе покой.

Цветенье звёзд,

Зефир ночной

Пьёт сонный лес…

        О, час чудес!

        Vendanges

Les choses qui chantent dans la tête

Alors que la mémoire est absente,

Ecoutez, c'est notre sang qui chante...

O musique lointaine et discrète !

Ecoutez ! c'est notre sang qui pleure
Alors que notre âme s'est enfuie,

D'une voix jusqu'alors inouïe
Et qui va se taire tout à l'heure.

Frère du sang de la vigne rose,

Frère du vin de la veine noire,

O vin, ô sang, c'est l'apothéose !

Chantez, pleurez ! Chassez la mémoire

Et chassez l'âme, et jusqu'aux ténèbres

Magnétisez nos pauvres vertèbres.

    Виноградная страда
Чу! Что-то в голове поёт,

Когда рассудок наш молчит.

То песня крови так звучит

Чредой далёких странных нот.

Чу! Кто-то плачет в тишине.

То кровь и плачет и поёт,

Когда любовь в душе умрёт,

Или замрёт в глубоком сне.

О, винных лоз живая кровь!

И ты, вино из наших вен.

О, пойте, плачьте! А любовь,

Рассудок – пусть уснут. Взамен 

Вино и кровь из вен и лоз

Творят пусть свой апофеоз!

     Impression fausse
    Dame souris trotte,

Noire dans le gris du soir,

    Dame souris trotte,

    Grise dans le noir.

    On sonne la cloche :

Dormez, les bons prisonniers,

    On sonne la cloche :

    Faut que vous dormiez.

    Pas de mauvais rêve :

Ne pensez qu’à vos amours,

    Pas de mauvais rêve :

    Les belles toujours !

     Наваждение

    Мышь семенит,

В сумерках серая тень,

    Мышь семенит,

    И уходит день.

    Где-то звонят,

Завтра рано вставать,

    Где-то звонят,
    Узники, спать!

    Спи без забот,
Моя мышка, приснись!

    Спи без забот,
    Кошмары, брысь!

    Le grand clair de lune !

On ronfle ferme à côté.

    Le grand clair de lune

    En réalité !

    Un nuage passe,

Il fait noir comme en un four,

    Un nuage passe

    Tiens, le petit jour !

    Dame souris trotte,

Rose dans les rayons bleus,

    Dame souris trotte :

    Debout, paresseux !

    Ночь и луна,

Мы крепко храпим,
    Ночь и луна,

    А мы – спим.

    Тени ползут,

То ли сон, то ли нет?

    Тени ползут,
    Вот он, рассвет!

    Мышь семенит,

День брызжет огнём,
    Мышь семенит,
    Лодырь, подъём!

Bon chevalier masqué qui chevauche en silence
Bon chevalier masqué qui chevauche en silence, 

Le Malheur a percé mon vieux coeur de sa lance.

Le sang de mon vieux coeur n'a fait qu'un jet vermeil, 

Puis s'est évaporé sur les fleurs, au soleil.

L'ombre éteignit mes yeux, un cri vint à ma bouche 

Et mon vieux coeur est mort dans un frisson farouche.

Alors le chevalier Malheur s'est rapproché, 

Il a mis pied à terre et sa main m'a touché.

Son doigt ganté de fer entra dans ma blessure 

Tandis qu'il attestait sa loi d'une voix dure.

    Железный рыцарь в маске
Железный рыцарь в маске, на коне

Мне сердце дряхлое пронзил копьём во сне.

Кровь хлынула дымящейся волной

На дивный луг цветов передо мной.

Мой взор угас, оцепенел язык

И умер я, издав последний крик.

Зловещий рыцарь спешился с коня

И твёрдою рукой коснулся он меня.

И палец жёсткий в рану мне проник,

И в сердце странный трепет вдруг возник.

Et voici qu'au contact glacé du doigt de fer 

Un coeur me renaissait, tout un coeur pur et fier

Et voici que, fervent d'une candeur divine, 

Tout un coeur jeune et bon battit dans ma poitrine !

Or je restais tremblant, ivre, incrédule un peu, 

Comme un homme qui voit des visions de Dieu.

Mais le bon chevalier, remonté sur sa bête, 

En s'éloignant, me fit un signe de la tête

Et me cria (j'entends encore cette voix) :
" Au moins, prudence ! Car c'est bon pour une fois. "

Как будто жёг меня он пальцем ледяным.

И сердце возрождалось – молодым!
Боль, трепет, страх остались позади,

Вновь билось сердце юное в груди!

Я молод вновь, я ожил! Я воскрес

Под действием божественных чудес!

А рыцарь, вновь поднявшись на коня,

Громовым голосом напутствовал меня.

В душе звучит с тех пор тот трубный глас:

«Смотри! Я возродить могу лишь только раз».

   Autre (Impression fausse)

La cour se fleurit de souci 
      Comme le front 
      De tous ceux-ci 
    Qui vont en rond

En flageolant sur leur fémur 
          Débilité 
    Le long du mur 
      Fou de clarté.

Tournez, Samsons sans Dalila, 
         Sans Philistin, 
       Tournez bien la  
      Meule au destin.

Vaincu risible de la loi,
    Mouds tour à tour 
     Ton coeur, ta foi 
       Et ton amour !
    Ближний (Наваждение) 

Скор суд, и вот я тут – 
    За кругом круг

      Воры бредут,

    За другом друг,

  На сбитых ногах

       Вдоль стены,

    На глупых кругах

     Внутри тюрьмы.

Кручу, как слепой Самсон,

       Судьбы жернова.

        Дурацкий закон

         За круг, за два

  Размелет, сотрёт

   И высушит кровь,

       И веру убьёт,

          И любовь.

Ils vont ! et leurs pauvres souliers 
      Font un bruit sec, 
           Humiliés, 
      La pipe au bec.
Pas un mot ou bien le cachot 
       Pas un soupir, 
      Il fait si chaud 
  Qu'on croit mourir.

J'en suis de ce cirque effaré, 
       Soumis d'ailleurs 
          Et préparé
     A tous malheurs.
Et pourquoi si j'ai contristé 
       Ton voeu têtu, 
           Société, 
    Me choierais-tu ?

Идём, и грубые башмаки

      Камнями гремят,

         Крутим круги,

  В зубах цигарки дымят.

В карцер – за слово одно,

   Или сквозь зубы стон.

   А там – тюремное дно,

      Лишь душный сон.

  Всё это – цирк дураков,

     Смирюсь с судьбой,

             И я готов

        К беде любой.

   Если властям насолить,
        Тогда, как дурак,
          Будешь ходить
              Точно так!
Allons, frères, bons vieux voleurs, 
         Doux vagabonds, 
          Filous en fleurs, 
     Mes chers, mes bons,
 Fumons philosophiquement, 
         Promenons-nous 
           Paisiblement :
      Rien faire est doux.
Вперёд, братишки, идём,

     Вы – цвет ворюг!

      Вместе с жульём

    Иду за кругом круг,

 Как все, курю, не спеша.

          Гуляем мы!

       Жизнь хороша

    И внутри тюрьмы.   
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             Шарль Бодлер
                L’Albatros

Souvent, pour s'amuser, les hommes d'équipage 

Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers, 

Qui suivent, indolents compagnons de voyage, 

Le navire glissant sur les gouffres amers. 

A peine les ont-ils déposés sur les planches, 

Que ces rois de l'azur, maladroits et honteux, 

Laissent piteusement leurs grandes ailes blanches

Comme des avirons traîner à côté d'eux. 

Ce voyageur ailé, comme il est gauche et veule ! 

Lui, naguère si beau, qu'il est comique et laid ! 

L'un agace son bec avec un brûle-gueule, 

L'autre mime, en boitant, l'infirme qui volait ! 

Le Poète est semblable au prince des nuées 

Qui hante la tempête et se rit de l'archer ; 

Exilé sur le sol au milieu des huées, 

Ses ailes de géant l'empêchent de marcher.

               Альбатрос

Когда за кораблём огромный альбатрос

Парит над горькою пучиною морской,

Бывает иногда скучающий матрос

Поймает в сеть его приманкою простой.

И вот, распластанный на палубе, в грязи

Лазури властелин в позоре и тоске

Крылами белыми беспомощно скользит,

Бессильными теперь, как вёсла на песке.

Крылатый пилигрим, как слаб ты, неуклюж,
Краса морей – сейчас уродлив и смешон!
Один шутник суёт цигарку тебе в клюв,

Кривляется другой, как ты, хромает он!

Таков и ты, поэт! Как этот принц ветров,

Ты можешь в небесах над миром воспарить;

Внизу же, на земле – свист, гиканье шутов, 

Размах огромных крыл едва даёт ходить.

                 La musique

La musique souvent me prend comme une mer ! 

               Vers ma pâle étoile, 

Sous un plafond de brume ou dans un vaste éther, 

                Je mets à la voile ; 

La poitrine en avant et les poumons gonflés 

               Comme de la toile, 

J'escalade le dos des flots amoncelés 

             Que la nuit me voile ; 

Je sens vibrer en moi toutes les passions 

               D'un vaisseau qui souffre ; 

Le bon vent, la tempête et ses convulsions 

               Sur l'immense gouffre 

Me bercent. D'autres fois, calme plat, grand miroir 

                 De mon désespoir !

                      Музыка

Ты, музыка, пьянишь, как пенистый прибой!

                   И я плыву туда,

Где дымку пьёт эфир, где над волной морской

             Чуть светит мне звезда;

Моя душа и грудь той музыкой полны,

                 Что слышу я, когда

Мой парус вьётся там, над гребнями волны,

                   Где пенится вода;

Девятый вал встаёт, мой парус в клочья рвёт,

                 Снастями зло звеня;

И ветер штормовой, и бездны страстный взлёт
                    Баюкают меня. 
Иначе – штиля гладь безбрежно разольёт 

                     Отчаянье моё!  

                   Élévation            
Au-dessus des étangs, au-dessus des vallées, 

Des montagnes, des bois, des nuages, des mers, 

Par delà le soleil, par delà les éthers, 

Par delà les confins des sphères étoilées, 

Mon esprit, tu te meus avec agilité, 

Et, comme un bon nageur qui se pâme dans l'onde,

Tu sillonnes gaiement l'immensité profonde 

Avec une indicible et mâle volupté. 

Envole-toi bien loin de ces miasmes morbides ; 

Va te purifier dans l'air supérieur, 

Et bois, comme une pure et divine liqueur,
Le feu clair qui remplit les espaces limpides.

                   Подъём

От луж, прудов, лугов, долин, лесов – наверх!  

Над морем, над землёй, поверх холмов и туч,

Туда, где сквозь эфир стремится солнца луч,

Высокою стезёй к границам звёздных сфер.

Мой дух, ты высотой безбрежной вдохновлён.
Как опытный пловец, паря над глубиной,

Восторгом опьянён, сливается с волной,

Так ты паришь, с мечтой своей соединён. 

Оставь внизу, покинь мирскую грязь и вонь,

Лети в тот, чистотой наполненный простор,

И пей, как знатоки старинный пьют ликёр,

Разлитый в небесах божественный огонь.

Derrière les ennuis et les vastes chagrins 

Qui chargent de leur poids l'existence brumeuse, 

Heureux celui qui peut d'une aile vigoureuse 

S'élancer vers les champs lumineux et sereins ; 

Celui dont les pensers, comme des alouettes, 

Vers les cieux le matin prennent un libre essor, 

– Qui plane sur la vie, et comprend sans effort 

Le langage des fleurs et des choses muettes !

Останьтесь там, внизу печальная земля

И жизнь убогая – дней беспросветных мгла! 

И счастлив тот, кого два крепкие крыла

Несут в цветущие небесные поля.

Как жаворонок, он над утренней росой,

Над травами полей порхает высоко,                                                     

И льётся песнь его, и может он легко

Понять живых цветов и трав язык немой.

                      Obsession
Grands bois, vous m'effrayez comme des cathédrales ;
Vous hurlez comme l'orgue ; et dans nos coeurs maudits,
Chambres d'éternel deuil où vibrent de vieux râles,
Répondent les échos de vos De profundis.


Je te hais, Océan ! tes bonds et tes tumultes,
Mon esprit les retrouve en lui ; ce rire amer
De l'homme vaincu, plein de sanglots et d'insultes,
Je l'entends dans le rire énorme de la mer.
Comme tu me plairais, ô nuit ! sans ces étoiles 
Dont la lumière parle un langage connu !
Car je cherche le vide, et le noir et le nu !


Mais les ténèbres sont elles-mêmes des toiles
Où vivent, jaillissant de mon oeil par milliers, 
Des êtres disparus aux regards familiers. 

              Навязчивое

Ты страшен, как собор, огромный лес,

Здесь ветер грозно, как орган, гудит, 

И от сердец, извечно скорбных, до небес

Возносит из глубин своё  De profundis.

Я ненавижу океана гул и стон,

Безумный хохот волн и ветра  вой.

Как неудачник он, унижен, оскорблён,

Рыдает, проклиная жребий свой.

Я полюбил бы ночь, без этих звёзд,

Чей свет беззвучно говорит сквозь пустоту.

И я ищу простую, нагую темноту.

Но темнота – пустой межзвёздный холст,

Где душ умерших сонмы чёрных глаз

С привычной простотой глядят на нас.

        Le Serpent qui danse        
 Que j'aime voir, chère indolente,       

 De ton corps si beau,                        

 Comme une étoffe vacillante,   

 Miroiter la peau!  

 Sur ta chevelure profonde          

 Aux âcres parfums,                     

 Mer odorante et vagabonde     

 Aux flots bleus et bruns,          

 Comme un navire qui s'éveille  

 Au vent du matin,           

 Mon âme rêveuse appareille
 Pour un ciel lointain. 
 Tes yeux, où rien ne se révèle       

 De doux ni d'amer,  

 Sont deux bijoux froids où se mêle    

 L'or avec le fer.  

        Змея в танце  
Люблю, когда танцуешь ты,

Как гибкая змея,

Вокруг тебя, как будто бы

Мерцает чешуя.

И локонов поток течёт

Каштанно-голубой,

Их аромат к себе влечёт

Манящею волной.

Как шхуна на ветру, спеша,

Вздымает паруса,

Взмывает ввысь моя душа

И рвётся в небеса.

Двумя алмазами глядят

Глаза куда-то вдаль,

И тонким холодом блестят

В них золото и сталь.
 A te voir marcher en cadence,    

 Belle d'abandon,                         

 On dirait un serpent qui danse  

 Au bout d'un bâton.     

 Sous le fardeau de ta paresse   

 Ta tête d'enfant  

 Se balance avec la mollesse        

 D'un jeune éléphant,  

 Et ton corps se penche et s'allonge    

 Comme un fin vaisseau                    

 Qui roule bord sur bord et plonge    

 Ses vergues dans l'eau.                        

В твоих движеньях дивный ритм,

В небрежной красоте

Так чуткая змея скользит,

Навита на шесте.

Ты, томной грацией полна,

Качаешь головой,

Лениво так кивает нам

Слонёнок цирковой.

Склоняешь ты назад, вперёд

Стан тонкий, стройный  свой,

Так лёгкая ладья плывёт,

Колеблема волной.    

 Comme un flot grossi par la fonte   

 Des glaciers grondants,                       

 Quand l'eau de ta bouche remonte      

 Au bord de tes dents,
 Je crois boire un vin de Bohême,      

 Amer et vainqueur,                      

 Un ciel liquide qui parsème    

 D'étoiles mon coeur!

Морские струи плавят лёд
У острых ледников,

Так влага уст змеи течёт

На край твоих зубов.

И будто пряное вино,

Искристое я пью,

Как небо звёздное, оно

Втекает в грудь мою!

          Le revenant                   

Comme les anges à l'oeil fauve,  
Je reviendrai dans ton alcôve     
Et vers toi glisserai sans bruit  
Avec les ombres de la nuit,        

Et je te donnerai, ma brune,         
Des baisers froids comme la lune  
Et des caresses de serpent            
Autour d'une fosse rampant.      

Quand viendra le matin livide,
Tu trouveras ma place vide,      
Où jusqu'au soir il fera froid.

Comme d'autres par la tendresse,
Sur ta vie et sur ta jeunesse,   
Moi, je veux régner par l'effroi.
           Привидение     
Хищным демоном ночью во сне

Возвращусь я к тебе в тишине,

Затеню я крылами луну

И бесшумно в альков я скользну,

Лунным светом тебя обольёт

Поцелуй мой холодный, как лёд,
Голодны будут ласки мои,

Как объятья могильной змеи.

Бледно-синее утро придёт,

И рука твоя в страхе найдёт

Отпечаток пустой, ледяной.

Пред тобой пусть иные нежны,

Мои чары сильны и мрачны,

Ужас пусть овладеет тобой.

                  Le Possédé    

Le soleil s'est couvert d'un crêpe. Comme lui,    

O Lune de ma vie! emmitoufle-toi d'ombre      

Dors ou fume à ton gré; sois muette, sois sombre,   

Et plonge tout entière au gouffre de l'Ennui;  

Je t'aime ainsi! Pourtant, si tu veux aujourd'hui,  

Comme un astre éclipsé qui sort de la pénombre,  

Te pavaner aux lieux que la Folie encombre     

C'est bien! Charmant poignard, jaillis de ton étui!  

Allume ta prunelle à la flamme des lustres!  

Allume le désir dans les regards des rustres!  

Tout de toi m'est plaisir, morbide ou pétulant;    

Sois ce que tu voudras, nuit noire, rouge aurore;  

Il n'est pas une fibre en tout mon corps tremblant       

Qui ne crie: O mon cher Belzébuth, je t'adore!
                  Одержимый       
Закрыто солнце мглой. И ты лик свой

Укутай в тёмную вуаль, моя Луна!

И будь покойна, иль мрачна, раздражена

Тоскою, бездной скуки пред тобой.         

Такой тебя люблю! Или свой лик открой,

Как хочешь. Будь тогда слегка видна,

Дурачься, соблазняй, полуобнажена.

Клинок прелестный мой, ножны долой!

И пламя дерзкое зажги в своих зрачках,

Зажги желание в юнцах и стариках,

Больная страсть моя, тобою обладать!

И будь ты – алая заря, будь мрак ночной,

Но нервом каждым трепетать и обожать

Я обречён! О, Вельзевул мой дорогой!  

    La fin de la journée       

Sous une lumière blafarde

Court, danse et se tord sans raison            

La Vie, impudente et criarde.     

Aussi, sitôt qu'à l'horizon          

La nuit voluptueuse monte,    

Apaisant tout, même la faim,            

Effaçant tout, même la honte,           

Le Poète se dit : " Enfin !                 

Mon esprit, comme mes vertèbres,   

Invoque ardemment le repos ;   

Le coeur plein de songes funèbres,    

Je vais me coucher sur le dos                      

Et me rouler dans vos rideaux,                

Ô rafraîchissantes ténèbres ! "   

        Окончен день        
Под небом бледным, как всегда,

Бессмысленная Жизнь орёт,

Грохочет, пляшет без стыда.

Но вот уже на небосвод

Ночь всходит, чувственна, мрачна,
И криков, грохота уж нет – 

Стирает, гасит всё она.

Усталый говорит поэт:

«Ну, наконец! О, вот оно,

Забвенье. Отдых и покой!

Уж сердце странных грёз полно,

То реквием прощальный мой,

Ты, ночь, крылом меня укрой,

Здесь так прохладно, так темно...»

  Les plaintes d'un Icare                      

Les amants des prostituées   

Sont heureux, dispos et repus ;       

Quant à moi, mes bras sont rompus    

Pour avoir étreint des nuées.           

C'est grâce aux astres nonpareils,       

Qui tout au fond du ciel flamboient,     

Que mes yeux consumés ne voient     

Que des souvenirs de soleils.           

En vain j'ai voulu de l'espace      

Trouver la fin et le milieu ;         

Sous je ne sais quel oeil de feu    

Je sens mon aile qui se casse ;     

Et brûlé par l'amour du beau,      

Je n'aurai pas l'honneur sublime    

De donner mon nom à l'abîme    

Qui me servira de tombeau.        

        Стенанья Икара     
В объятьях шлюхи жребий твой – 

Вести с собой  постыдный торг;

Моя судьба – искать  восторг

В объятьях тучи грозовой.

Но светом солнца, дивных звёзд,

Пылающих в глуби небес,

Сожжён мой взор, весь мир исчез,

В глазах  лишь пелена от слёз.

Пространства ширь и глубину

Постичь хотел напрасно я;

Сжёг жар  небесного огня

Крыла в минуту лишь одну.

Сгорев с любовью к красоте,

Я в бездну с высоты упал;

Но у подножья острых скал

Напишут ль имя  на кресте? 
             Harmonie du soir                           

Voici venir les temps où vibrant sur sa tige             

Chaque fleur s'évapore ainsi qu'un encensoir ;        

Les sons et les parfums tournent dans l'air du soir ;   

Valse mélancolique et langoureux vertige !             

Chaque fleur s'évapore ainsi qu'un encensoir ;         

Le violon frémit comme un coeur qu'on afflige ;     

Valse mélancolique et langoureux vertige !             

Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir.  

Le violon frémit comme un coeur qu'on afflige,        

Un coeur tendre, qui hait le néant vaste et noir !          

Le ciel est triste et beau comme un grand reposoir ;    

Le soleil s'est noyé dans son sang qui se fige.              

Un coeur tendre, qui hait le néant vaste et noir,           

Du passé lumineux recueille tout vestige !

Le soleil s'est noyé dans son sang qui se fige...             

Ton souvenir en moi luit comme un ostensoir !            

          Вечерняя гармония         
Садится солнце в тучи, тишина,

И сад вечерний ароматы льёт;

Виолончель божественно поёт,
И томной музыкой душа полна!

И сад вечерний ароматы льёт;

И в сердце нотам в тон дрожит струна,

И томной музыкой душа полна!

Прекрасен и печален небосвод.
И в сердце нотам в тон дрожит струна,

И чёрное небытие грядёт! 

Прекрасен и печален небосвод;

И туч кайма – кровава и мрачна.

И чёрное небытие грядёт,

Судьба моя печальна и страшна!

И туч кайма – кровава и мрачна...

Ты в памяти одна, о, счастие моё!

              La fontaine de sang     
Il me semble parfois que mon sang coule à flots,

Ainsi qu'une fontaine aux rythmiques sanglots.

Je l'entends bien qui coule avec un long murmure,

Mais je me tâte en vain pour trouver la blessure.

A travers la cité, comme dans un champ clos,   

Il s'en va, transformant les pavés en îlots,

Désaltérant la soif de chaque créature,       

Et partout colorant en rouge la nature.   

J'ai demandé souvent à des vins captieux       

D'endormir pour un jour la terreur qui me mine ;    

Le vin rend l'oeil plus clair et l'oreille plus fine !    

J'ai cherché dans l'amour un sommeil oublieux ;     

Mais l'amour n'est pour moi qu'un matelas d'aiguilles  

Fait pour donner à boire à ces cruelles filles !     

             Кровавый родник     
Мне мнилось иногда, что кровь бежит моя

Ручьём, журчит, бурлит, как родника струя;

В ней сердца трепет, как рыдание, дрожал...

Но рану я напрасно на себе искал.

Как будто бы кружит по улицам змея,

Дымясь, плывёт струя кровавого ручья;

И тварей всех земных он жажду утолял,

И всё кругом багровым светом освещал.

Я тщетно думал утопить в вине
Меня терзающий ужасный сон, 

Но слух и зренье обострил мне он.

С любовницей забыться бы во сне,

Но с иглами постель, изранен я,

И пьёт там кровь мою любовь моя.

                        Duellum   

 Deux guerriers ont couru l'un sur l'autre, leurs armes     

 Ont éclaboussé l'air de lueurs et de sang.  

 Ces jeux, ces cliquetis du fer sont les vacarmes   
 D'une jeunesse en proie à l'amour vagissant.      
 Les glaives sont brisés! comme notre jeunesse,      
 Ma chère! Mais les dents, les ongles acérés,  

 Vengent bientôt l'épée et la dague traîtresse.  

 O fureur des coeurs mûrs par l'amour ulcérés!  

 Dans le ravin hanté des chats-pards et des onces   

 Nos héros, s'étreignant méchamment, ont roulé,  

 Et leur peau fleurira l'aridité des ronces.     

 Ce gouffre, c'est l'enfer, de nos amis peuplé!      
 Roulons-y sans remords, amazone inhumaine,  

 Afin d'éterniser l'ardeur de notre haine!  

                     Дуэль  

Вояки два, рассоренные вдрызг,

Сверканье стали; взмахами клинков

Распорот воздух, дождь кровавых брызг,

И вопли, как у молодых глупцов,

Которые в когтях любви вопят.

Клинки сломались, зубы то на что?

Смотри, мадам! Сцепились вновь, опять

Кровь брызжет, вой двух взбешенных котов.

Кто из-за самки горло перегрыз,

Тот и герой, хоть морда вся в крови.

В овраг скатились по колючкам вниз,

Здесь бездна, ад для дружбы и любви!

Мадам, сюда! Прощай, любви угар,

Здесь будет вечен ненависти жар!
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          Артюр Рембо
                  Le mal

Tandis que les crachats rouges de la mitraille

Sifflent tout le jour par l'infini du ciel bleu ;

Qu'écarlates ou verts, près du Roi qui les raille,

Croulent les bataillons en masse dans le feu ;

Tandis qu'une folie épouvantable broie

Et fait de cent milliers d'hommes un tas fumant ;

– Pauvres morts ! dans l'été, dans l'herbe, dans ta joie,

Nature ! ô toi qui fis ces hommes saintement !...
– Il est un Dieu, qui rit aux nappes damassées

Des autels, à l'encens, aux grands calices d'or ;

Qui dans le bercement des hosannah s'endort,

Et se réveille, quand des mères, ramassées

Dans l'angoisse, et pleurant sous leur vieux bonnet noir,

Lui donnent un gros sou lié dans leur mouchoir !

                 Зло

Когда кровавые шрапнельные плевки

Весь день со свистом небо бороздят,

И слепо королю послушные полки

Бросаются в огонь за рядом ряд;

Когда безумие крошит бедняг солдат
И в груды громоздит кровавые тела;  

– Кругом весна! А здесь кромешный ад... 

Природа! Для того людей ты создала?

– О, Бог! Не радуйся в лазурных небесах, 

Не спи в баюканье простых молитв земных,

Услышь несчастных грешников своих!

Проснись! Ты видишь, матери в слезах,

В отчаянье, в тоске опять к тебе  бредут,

И грош последний в храм тебе несут.

           Le dormeur du val

C'est un trou de verdure où chante une rivière,
Accrochant follement aux herbes des haillons
D'argent ; où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c'est un petit val qui mousse de rayons.

Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,
Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu,
Dort ; il est étendu dans l'herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.


Les pieds dans les glaïeuls, il dort. Souriant comme
Sourirait un enfant malade, il fait un somme :
Nature, berce-le chaudement : il a froid.
Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine,
Tranquille. Il a deux trous rouges au côté droit.

       Спящий в ложбине
Ложбина в зелени, и весело ручей поёт,

Он яму круглую размыл в земле, в траве,

Цепляясь за цветы серебряной струёй...

И солнце горное, лучей слепящий свет.

И молодой солдат, раскинувшись, лежит

На травяном ковре зелёно-голубом,

Он бледен, рот полуоткрыт, он спит.

И льётся солнца свет сияющим дождём.

Как малое дитя, с улыбкой на губах,

Он спит, продрогнувший, на сломанных цветах.

Согрей его, земля! Природа, не буди!

Он спит и запаха не чувствует цветов,

На солнцепёке спит, уставший от трудов...

И яма красная, дыра в его груди.

                   Sensation

Par les soirs bleus d'été, j'irai dans les sentiers,

Picoté par les blés, fouler l'herbe menue :

Rêveur, j'en sentirai la fraîcheur à mes pieds.

Je laisserai le vent baigner ma tête nue.

Je ne parlerai pas, je ne penserai rien :

Mais l'amour infini me montera dans l'âme,

Et j'irai loin, bien loin, comme un bohémien,

Par la Nature, - heureux comme avec une femme.
               Ощущение           

Пойду я в синий вечер по тропе,

Где рожь роняет колоски свои.

Пойду по мокрой от росы траве,

Пусть ветер треплет волосы мои.

Иду без дум, мне дышится легко,

Любовью полнится одной душа моя.

Бродягою степным уйду я далеко,

Как с женщиной, в Природе счастлив я.
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 Иоганн Вольфганг Гёте

                  Erlenkönig

  Wer reitet so spät durch Nacht und Wind? 

  Es ist der Vater mit seinem Kind; 

  Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 

  Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm.

  Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht?  

  Siehst Vater, du den Erlkönig nicht? 

  Den Erlenkönig mit Kron’ und Schweif?  

  Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif.  

  „Du liebes Kind, komm, geh mit mir! 

  Gar schöne Spiele spiel’ ich mit dir; 

  Manch bunte Blumen sind an dem Strand, 

  Meine Mutter hat manch gülden Gewand.“
  Mein Vater, mein Vater, und hörest du nicht, 

  Was Erlenkönig mir leise verspricht?  

  Sei ruhig, bleibe ruhig, mein Kind; 

  In dürren Blättern säuselt der Wind.  

           Лесной царь

Кто скачет темнеющим долом лесным?

Встревоженный всадник с ребёнком своим;

Он держит и греет его на руках,

И гонятся следом тревога и страх.

Сынок, почему так тревожен твой взгляд?

Отец мой, ты видишь лесного царя?

Он в чёрной короне, с зелёным хвостом.
Сынок, это тени в тумане простом.

«Дитя дорогое, останься со мной!

В волшебные игры сыграем с тобой;

Прекрасны цветы на моих берегах,

Роскошны наряды в моих сундуках».

Отец мой, ты слышишь лесного царя?

Он шепчет мне в уши, подарки суля.
Спокойно, сынок, то не шёпот в ушах,

Усохшие листья под ветром шуршат.

  „Willst, feiner Knabe, du mit mir gehn? 

  Meine Töchter sollen dich warten schön; 

  Meine Töchter führen den nächtlichen Reihn 

  Und wiegen und tanzen und singen dich ein.“

  Mein Vater, mein Vater, und siehst du nicht dort 

  Erlkönigs Töchter am düstern Ort?  

  Mein Sohn, mein Sohn, ich seh es genau: 

  Es scheinen die alten Weiden so grau.  

  „Ich liebe dich, mich reizt deine schöne Gestalt; 

  Und bist du nicht willig, so brauch’ ich Gewalt.“  

  Mein Vater, mein Vater, jetzt faßt er mich an! 

  Erlkönig hat mir ein Leids getan!  

  Dem Vater grauset’s, er reitet geschwind, 

  Er hält in den Armen das ächzende Kind, 

  Erreicht den Hof mit Mühe und Not; 

  In seinen Armen das Kind war tot.
«Ты хочешь, мой мальчик, со мною пойти?

Дочурки мои ждут тебя на пути;

Русалки мои там, на Рейне ночном,

Споют для тебя, и уснёшь сладким сном».  

Отец мой, отец мой, ты видишь, как те

Русалки речные скользят в темноте?

Сынок мой, сынок мой, я вижу – во мгле 

Деревья седые клонятся к земле.

«Люблю тебя, мальчик! Так волю мою

Исполнить не хочешь? Я власть применю!»

Отец мой, отец мой! Меня он схватил!

Так жжёт меня, душит, что нет больше сил!

И всаднику страшно, и всадник спешит,

В руках его мальчик так стонет, кричит…

Добрался до дому он только впотьмах,
Но мёртвый был сын у него на руках.

       Geistergruss 

Hoch auf dem alten Turme steht 

Des Helden edler Geist, 

Der, wie das Schiff vorüber geht, 

Es wohl zu fahren heißt.  

"Sieh, diese Sehne war so stark, 

Dies Herz so fest und wild, 

Die Knochen voll von Rittermark, 

Der Becher angefüllt;   

Mein halbes Leben stürmt' ich fort, 

Verdehnt' die Hälft' in Ruh. 

Und du, du Menschenschifflein dort, 

Fahr immer, immer zu!"

      Приветствие Духа

Со старой башни над рекой,

Лишь только чёлн плывёт,

Дух рыцаря взмахнёт рукой,

Напутствие он шлёт.

«Смотри, здесь плоть была, сильна,

И сердце, полно сил,

И рыцарская кость мощна…

И кубок полон был.

Полжизни плыл я против волн,

Потом тянул года.

Пусть твоей жизни утлый чёлн

Вперёд плывёт всегда!»

            * * *

Ein Veilchen auf der Wiese stand, 

Gebückt in sich und unbekannt; 

Es war ein herzigs Veilchen. 

Da kam eine junge Schäferin 

Mit leichtem Schritt und munterm Sinn 

Daher, daher, 

Die Wiese her, und sang. 

Ach! denkt das Veilchen, wär' ich nur 

Die schönste Blume der Natur, 

Ach, nur ein kleines Weilchen, 

Bis mich das Liebchen abgepflückt 

Und an dem Busen matt gedrückt! 

Ach nur, ach nur 

Ein Viertelstündchen lang! 

Ach! aber ach! das Mädchen kam 

Und nicht in acht das Veilchen nahm; 

Ertrat das arme Veilchen. 

Und sank und starb und freut sich noch: 

Und sterb' ich denn, so sterb' ich doch 

Durch sie, durch sie,
Zu ihren Füßen doch. 

          * * *

Рос на лугу один цветок,
Он был не низок, не высок,

Он был простой фиалкой.

Пастушка на прогулку шла,

И пела песню, весела,

Юна, стройна,

И так мила собой.

Ах, ах! подумал цветик мой,

Был бы я розан дорогой,

Не бедная фиалка.

Тогда она меня сорвёт,

И к нежной груди, ах, прижмёт!

Ах, хоть на миг!

Зачем я не такой?

Она не видела его, 

И наступила на него;

Ах, бедная фиалка!

Погиб, растоптан цветик мой;

Но рад был смерти он такой,

Из-за неё,

И под её ногой.

Wandrers Nachtlied

Über allen Gipfeln

Ist Ruh,

In allen Wipfeln 

Spürest du

Kaum einen Hauch;

Die Vögelein schweigen im Walde,

Warte nur , balde

Ruhest du auch.   

    Gefunden

Ich ging im Walde 

So für mich hin , 

Und nichts zu suchen , 

Das war mein Sinn. 

Im Schatten sah ich 

Ein Blümchen stehn , 

Wie Sterne Leuchtend , 

Wie Äuglein schön.

Ночная песнь странника

Горные вершины,
Покой,

Сонные долины
Ночной
Ветерок тревожит;

Птицы спят, не слышен ни один шорох,

Подожди, скоро
Отдохнёшь тоже. 
  Найдёныш
Бродил в лесу я

Туда, сюда,

Без всякой цели,

Невесть куда.

В тени, вдруг, вижу

Растёт цветок, 

Звездой мерцает

Синий глазок.
Ich wollt es brechen , 

Da sag`t es fein : 

Soll ich zum Welken , 

Gebrochen sein ? 

Ich grubs mit allen

Den Würzlein aus , 

Zum Garten trug ichs 

Am hübschen Haus.

Und pflanzt es wieder 

Am stillen Ort ; 

Nun zweigt es immer 

Und blüht so fort.

Хотел сорвать, но

Чуть слышу я:

«Я ведь увяну,

Не тронь меня!»
Мелкие корни
Я вырыл все,

Отнёс цветочек
Я в сад к себе.

В спокойном месте

Вновь посадил;

Расцвёл мой цветик,

Ростки пустил.

  Erschaffen und Beleben

Hans Adam war ein Erdenkloß,

Den Gott zum Menschen machte,

Doch bracht' er aus der Mutter Schoß

Noch vieles Ungeschlachte.

Die Elohim zur Nas' hinein

Den besten Geist ihm bliesen,

Nun schien er schon was mehr zu sein

Denn er fing an zu niesen. 

Doch mit Gebein und Glied und Kopf

Blieb er ein halber Klumpen,

Bis endlich Noah für den Tropf

Das Wahre fand – den Humpen. 

  Творение и оживление

Лишь глины ком был наш Адам,

Он был глуп, туп, бездарен.

Той глины Бог нарыл, когда

Лепить стал божьих тварей.

Господь в нос вдунул Дух ему,

Ещё чуть-чуть осталось,

И он вдруг ожил, потому

Чихнул – в носу чесалось.

Хотя с руками, с головой,

Он был полуболваном,

Но истину нашёл тут Ной,

Стакан дал истукану.

Der Klumpe fühlt sogleich den Schwung,

Sobald er sich benetzet,

So wie der Teig durch Säuerung

Sich in Bewegung setzet. 

So, Hafis, mag dein holder Sang,

Dein heiliges Exempel

Uns führen bei der Gläser Klang

Zu unsres Schöpfers Tempel.

        Auf dem See

Und frische Nahrung, neues Blut

Saug ich aus freier Welt;

Wie ist Natur so hold und gut,

Die mich am Busen hält !

Die Welle wieget unsern Kahn

Im Rudertakt hinauf,

Und Berge , wolkig himmelan, 

Begegnen unsern Lauf.

Как только наш облом хлебнул,

Так воспарил он духом,

Так квасит тесто поутру,

Творя пирог, стряпуха.

Друзья! Да, верим мы стихам

Хафиза дорогого,

Нас вводит звон стаканов в храм

Источника святого.

           На озере
И свежее млеко, новую кровь

Природы на воле я пью;

Природа, мать! Твоя любовь

Жизнь возродит мою.
Колышат волны наш челнок

Ритмично вниз и вверх,

В горах чуть светится восток,

Мерцает лунный серп.

Aug , mein Aug , was sinkst du neider ?

Goldne Träume , kommt ihr weider ?

Weg , du Traum ! so Gold du bist;

Hier auch Lieb und Leben ist.

Auf der Welle blinken

Tauschend schwebende Sterne,

Weiche Nebel trinken

Rings die türmende Ferne.

Morgenwind umflügelt

Die beschattete Bucht,

Und im See bespiegelt

Sich die reifende Frucht.
Почему потуплен, взгляд мой?

Снова плен у грёзы сладкой?

Прочь, мечты! Не мучьте вновь;

Здесь есть жизнь, и есть любовь.

И на волнах сверкает

Россыпь мерцаний звёздных,

Мягкий туман смывает

Тени предгорий грозных.

Утренний ветер ласкает

Склоны в прибрежных садах,

Озера гладь отражает
Грозди плодов на ветвях.

   Neue Liebe, neues Leben

Herz, mein Herz, was soll das geben?

Was bedränget dich so sehr?

Welch ein fremdes, neues Leben!

Ich erkenne dich nicht mehr.

Weg ist alles, was du liebtest,

Weg, warum du dich betrübtest,

Weg dein Fleiß und deine Ruh –

Ach, wie kamst du nur dazu!

Fesselt dich die Jugendblüte,

Diese liebliche Gestalt,

Dieser Blick voll Treu und Güte

Mit unendlicher Gewalt?

Will ich rasch mich ihr entziehen,

Mich ermannen, ihr entfliehen,

Führet mich im Augenblick,

Ach, mein Weg zu ihr zurück.

  Новая любовь, новая жизнь
Сердце, сердце, что с тобою?

Устремилось ты куда?

Снова чувство неземное?

Изменилось ты когда?

Что покой твой омрачило?

Всё долой, что ты любило,

Нет усердья твоего.

Как дошло ты до того?

Красота тебя сковала,

Нежной, юной девы сласть,

Взгляд простой, но чуть лукавый,

Безграничная в нём власть.

Кабалы хочу избегнуть,

Быть мужчиной, прочь отвергнуть

Эту страсть. Но милый взгляд

Мигом тащит к ней назад.

Und an diesem Zauberfädchen,

Das sich nicht zerreißen läßt,

Hält das liebe, lose Mädchen

Mich so wider Willen fest;

Muß in ihrem Zauberkreise

Leben nun auf ihre Weise.

Die Verändrung, ach, wie groß!

Liebe! Liebe! laß mich los!

            * * *

Nur wer die Sehnsucht kennt,

Weiß, was ich leide!

Allein und abgetrennt

Von aller Freude,

Seh ich ans Firmament

Nach jener Seite.

Ach, der mich liebt und kennt,

Ist in der Weite.

Es schwindelt mir, es brennt

Mein Eingeweide.

Nur wer die Sehnsucht kennt,

Weiß, was ich leide!
И на этой нитке тонкой,

Но её не разорвать,

Будешь, глупая девчонка,

Ты силком меня держать?

И теперь в волшебной сказке

Жить мне по твоей указке?

Перемен мне не снести!

Дай уйти, любовь, пусти!

          * * *

Когда бы знали вы,

Как я страдаю!

Покоя и любви

Теперь не знаю,

Вон там расстались мы,

Смотрю туда я.

Меня любили вы,

Где вы, не знаю.

Круженье головы,

И грудь сжимает.

Когда бы знали вы,

Как я страдаю!

      Mailied

Wie herrlich leuchtet

Mir die Natur!

Wie glänzt die Sonne!

Wie lacht die Flur!

Es dringen Blüten

Aus jedem Zweig

Und tausend Stimmen

Aus dem Gesträuch, 

Und Freud und Wonne

Aus jeder Brust.

O Erd, o Sonne!

O Glück, o Lust! 

O Lieb, o Liebe,

So golden schön,

Wie Morgenwolken

Auf jenen Höhn!
Майская песнь
Как мать-природа

Сияет вокруг!

Как блещет солнце!

Смеётся луг!

Цветы пробились

На всех ветвях,

И птичий щебет

Кругом в кустах.

Многоголосый, 

Весёлый хор.

О жизнь! О радость!

О страсть! Восторг!

Любовь, Любовь! Ах!

Прекрасна так,

Как розы утра
На облаках!

Du segnest herrlich

Das frische Feld,

Im Blütendampfe

Die volle Welt. 

O Mädchen, Mädchen,

Wie lieb ich dich!

Wie blickt dein Auge!

Wie liebst du mich! 

So liebt die Lerche

Gesang und Luft,

Und Morgenblumen

Den Himmelsduft. 

Wie ich dich liebe

Mit warmem Blut,

Die du mir Jugend

Und Freud und Mut 

Zu neuen Liedern

Und Tänzen gibst.

Sei ewig glücklich,

Wie du mich liebst!

Любовью дышит,

Цветёт земля,

Цветочной дымкой

Полны поля.

О, как люблю я,

Дитя, тебя!

Как ты, мой ангел,

Любишь меня!

Так любят птицы

Петь и летать,

Цветы – тычинки

Росой умывать.

Как я всем сердцем

Тебя люблю,

Верни мне юность,

Радость мою,

Дай мне стремленье

Петь песни вновь.

Пусть будет вечна

Твоя любовь!

  Faust, Soldaten

Burgen mit hohen       
Mauern und Zinnen,      
Mädchen mit stolzen         
Höhnenden Sinnen       
Möcht ich gewinnen!        
Kühn ist das Mühen,       
Herrlich der Lohn!           
Und die Trompete    
Lassen wir werben,   
Wie zu der Freude,    
So zum Verderben.    
Das ist ein Stürmen!  
Das ist ein Leben!     
Mädchen und Burgen 
Müssen sich geben.   
Kühn ist das Mühen,  
Herrlich der Lohn!      
Und die Soldaten      
Ziehen davon.
Фауст, Солдаты

Высоки горы,

Грозны бойницы,

Крепки затворы,

Горды девицы –

Всё покорится!

Смело  вперёд,

И всё твоё!

Штурм! Трубы, знамя!

Тараном двинуть!..

Только не знаем,

Завтра погибнуть,

Иль веселиться –

Вот жизнь солдата!

Башни, девицы

Должны быть взяты.

Смело вперёд,

И всё твоё!

Скоро, ребята,

Снова в поход!
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         Фридрих Шиллер
      Der Handschuh 

Vor seinem Löwengarten,

Das Kampfspiel zu erwarten,

Saß König Franz,

Und um ihn die Großen der Krone,

Und rings auf hohem Balkone

Die Damen in schönem Kranz.
Und wie er winkt mit dem Finger,

Auf tut sich der weite Zwinger,

Und hinein mit bedächtigem Schritt

Ein Löwe tritt,

Und sieht sich stumm

Rings um,

Mit langem Gähnen,

Und schüttelt die Mähnen,

Und streckt die Glieder,

Und legt sich nieder.

         Перчатка

Перед своим зверинцем

С принцессами и принцем

Король сидел

На троне, в златой короне.

Пред ним, на высоком балконе

Круг дам огнецветно блестел.

Как только махнул он рукою,

Тут тотчас царственной стопою

Лев из клетки выходит,

Арену обходит.

И, толпу оглядев,

Сел лев.

Лениво зевнул,

И гривой тряхнул.

Потом потянулся,

И лёг, растянулся.

Und der König winkt wieder,

Da öffnet sich behend

Ein zweites Tor,

Daraus rennt

Mit wildem Sprunge

Ein Tiger hervor.

Wie der den Löwen erschaut,

Brüllt er laut,

Schlägt mit dem Schweif

Einen furchtbaren Reif,

Und recket die Zunge,

Und im Kreise scheu

Umgeht er den Leu

Grimmig schnurrend;

Drauf streckt er sich murrend

Zur Seite nieder.

Король вновь рукой махнул,

Открылась скрипуче

Вторая дверь.

Как гром из тучи,

Из клетки прянул

Могучий зверь.

Тигр джунглей злобный,

Завыл утробно,

Зло хлещет хвостом.

Но, льва увидев, потом

Идёт он прямо,

Ко льву подходит,

Робея, глаз не сводит,

Ворча недовольно.

Затем, мурлыча невольно,

Ложится рядом.
Und der König winkt wieder,

Da speit das doppelt geöffnete Haus

Zwei Leoparden auf einmal aus,

Die stürzen mit mutiger Kampfbegier

Auf das Tigertier,

Das packt sie mit seinen grimmigen Tatzen,

Und der Leu mit Gebrüll

Richtet sich auf, da wird's still,

Und herum im Kreis,

Von Mordsucht heiß,

Lagern die greulichen Katzen.

Da fällt von des Altans Rand

Ein Handschuh von schöner Hand

Zwischen den Tiger und den Leu'n

Mitten hinein.

Und zu Ritter Delorges spottender Weis'

Wendet sich Fräulein Kunigund:

"Herr Ritter, ist Eure Lieb so heiß,

Wie Ihr mir's schwört zu jeder Stund,

Ei, so hebt mir den Handschuh auf."

И под королевским взглядом

Двери двойные широко открылись.

Рыча кровожадно, вдруг устремились

Два леопарда, порог перепрыгнув,

Прямо на тигра.

В когтистые лапы схватил их тигр…

Но рявкнул лев,

И тотчас кошки, присмирев,

Лишь зло глядят друг на друга,

Но не выходят из круга

Грядущих кровавых игр.

Сверху перчатка падает вдруг

Прямо в ужасных кошек круг.

Её уронила дама одна,

Её вина.

Она обращает к соседу взор,

С усмешкой, глядя через плечо:

«Ко мне вы клянётесь в любви, сеньор?

Тот же, кто любит меня горячо,

Пусть перчатку мою принесёт!»

Und der Ritter in schnellem Lauf
Steigt hinab in den furchtbar'n Zwinger

Mit festem Schritte,

Und aus der Ungeheuer Mitte

Nimmt er den Handschuh mit keckem Finger.

Und mit Erstaunen und mit Grauen

Sehens die Ritter und Edelfrauen,

Und gelassen bringt er den Handschuh zurück.

Da schallt ihm sein Lob aus jedem Munde,

Aber mit zärtlichem Liebesblick?

Er verheißt ihm sein nahes Glück?

Empfängt ihn Fräulein Kunigunde.

Und er wirft ihr den Handschuh ins Gesicht:

"Den Dank, Dame, begehr ich nicht",

Und verläßt sie zur selben Stunde.

И рыцарь быстро к арене идёт,

Вступает смело в застенок мерзкий,

Шагает твёрдо.

И через звериные злобные морды     

Перчатку взял рукою дерзкой.

И с изумленьем и восхищеньем

Все смотрят в безмолвном волненье,

Он спокойно приносит перчатку назад.

С восторгом рыцаря все встречают,

И дама дарит нежнейший самый,

Самый влекущий и страстный взгляд,

В награду любовь обещает…

Он перчатку швыряет в лицо ей прямо.

«Мне не надо вашей награды, дама!»

И уходит тотчас, не прощаясь.

             Die Räuber 

     Stehlen, morden, huren, balgen     

Heißt bei uns nur die Zeit zerstreun.  

Morgen hangen wir am Galgen,         

Drum laßt uns heute lustig sein.   

    Ein freies Leben führen wir,            

Ein Leben voller Wonne;                    

Der Wald ist unser Nachtquartier,       

Bei Sturm und Wind hantieren wir,     

Der Mond ist unsre Sonne,                  

Mercurius ist unser Mann,                   

Der's Praktizieren trefflich kann.          

    Heut laden wir bei Pfaffen uns ein,   

Bei masten Pächtern morgen;            

Was drüber ist, da lassen wir fein     

Den lieben Herrgott sorgen.             

            Разбойники

    Режем, грабим, пляшем, братцы,

Отдыхаем от тюрьмы.

Завтра в петлях нам болтаться,

Веселимся нынче мы!

    Легко, свободно мы живём,

Не сеем и не пашем;                           

В ночном лесу для нас жильё,

Злодейство там творим своё

Под лунным солнцем нашим.

А ветер, буря – ерунда,

Мы веселы везде, всегда.

    Пируем сладко у попов

(Прости, Господь!) сегодня;

А завтра новый пир готов –

Нам шлюх готовит сводня.

    Und haben wir im Traubensaft                     

Die Gurgel ausgebadet,                                   

So machen wir uns Muth und Kraft                                          

Und mit dem Schwarzen Brüderschaft,          

Der in der Hölle bratet.
    Das Wehgeheul geschlagner Väter,     

Der bangen Mütter Klaggezeter,                 

Das Winseln der verlaßnen Braut           

Ist Schmaus für unsre Trommelhaut!   

    Ha! wenn sie euch unter dem Beile so zucken, 

Ausbrüllen wie Kälber, umfallen wie Mucken,     

Das kitzelt unsern Augenstern,                             

Das schmeichelt unsern Ohren gern.                    

    Und wenn mein Stündlein kommen nun,    

Der Henker soll es holen!                               

So haben wir halt unsern Lohn     

Und schmieren unsre Sohlen,                     

Ein Schlückchen auf den Weg vom heißen Traubensohn, 

Und hurra rax dax! geht's, als flögen wir davon. 

    Когда, бочонка выбив дно,

Мы глотки заливаем,

Тогда с чертями заодно

На брудершафт мы пьём вино,

И, как в аду, гуляем.
    Вопят, прирезаны, папаши,

От ужаса дрожат мамаши,

Скулят затоптаные дочки –

Вот наслажденья каждой ночки!

    Ха! Если над вами сверкнём топорами,

Визжите, ревёте, как пред мясниками,

На бойне обречённый скот

Так под секирою ревёт.

    Придёт и к нам последний час,

Палач своё получит!

По быстрому пусть вздёрнет нас,

Не стоит долго мучить.

На посошок глоток вина хлебнуть дадут,

Эхма, братва, вперёд! В аду нас черти ждут.
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         Генрих Гейне
       Ich weis nicht, was soll es bedeuten,

       Dass ich so traurig bin;

       Ein Märchen aus Alten Zeiten,

       Das kommt nicht aus dem Sinn.
       Die Luft ist kühl und es dunkelt,
       Und ruhig flieβt der Rhein;
       Der Gipfel desBerges funkelt
       Im Abendsonnenschein.
       Die schönste Jungfrau sitzet
       Dort oben wunderbar,
       Ihr goldnes Geschmeide blitzet,
       Sie kämmt ihr goldenes Haar.
Проснулся я утром печальный,

Я чуть не плакал во сне;

Старинных времён сказанье

Пригрезилось ночью мне.
Прохладен воздух, темнеет,

Спокойно течёт река;

Вершины гор пламенеют

Сквозь светлые облака.

Смотрю, прекрасная дева

Там, наверху сидит;

В её волосах диадема

В вечернем солнце горит.

       Sie kämmt es mit goldenem Kamme, 
       Und singt ein Lied dabei;
       Das hat eine wundersame,
       Gewaltige Melodei.
       Den Shiffer im kleinen Schiffe                                                         
       Ergreift es mit wildem Weh;

       Er schaut nicht die Felsenriffe,
       Er schaut nur hinauf in die Höh.
       Ich glaube, die Wellen verschlingen
       Am Ende Shiffer und Kahn;

       Und das hat mit ihrem Singen

       Die Lore-Lei getan.

 И волосы чешет гребнем,

 А гребень тот – золотой;

 Поёт она песню при этом

 С мелодией неземной.

 На утлой лодочке странник,
 У чудной песни в плену,

 Не видит подводные камни, 

 На деву глядит в вышину. 

 Проглотят волны, я знаю, 

 Гребца и утлый челнок; 

 Да, Лорелея такая

 Заманит в миг на дно.


                        * * *
       Auf die Berge will ich steigen,
       Wo die frommen Hütten stehen,
       Wo die Brust sich frei erschließet,
       Und die freien Lüfte wehen. 

       Auf die Berge will ich steigen,
       Wo die dunklen Tannen ragen,
       Bäche rauschen, Vögel singen,
       Und die stolzen Wolken jagen. 

       Lebet wohl, ihr glatten Säle,
       Glatte Herren! Glatte Frauen!
       Auf die Berge will ich steigen,
       Lachend auf euch niederschauen

                * * *

       В горы я хочу подняться,

       Где терновник зеленеет,

       Полной грудью надышаться,

       Там свободный ветер веет.

       Я хочу подняться в горы,

       Где стоят седые ели, 

       Там, где тучи рыщут гордо,

       Где ручьёв поют свирели.

       Эй, вы, там внизу! Живите,  

       Гладко пойте, сладко спите.  

       В горы я хочу подняться,

       Там, над вами, посмеяться.

                        * * *

       Ein Fichtenbaum steht einsam 

       Im Norden auf kahler Höh. 

       Ihn schläfert; mit weißer Decke 

       Umhüllen ihn Eis und Schnee. 

       Er träumt von einer Palme,

       Die, fern im Morgenland, 

       Einsam und schweigend trauert

       Auf brennender Felsenwand.

                        * * *

Das Fräulein stand am Meere

Und seufzte lang und bang,

Es rührte sie so sehre

Der Sonnenuntergang.

Mein Fräulein! seyn Sie munter,

Das ist ein altes Stück;

Hier vorne geht sie unter

Und kehrt von hinten zurück.

                       * * *

       В полярном краю суровом  

       Сосна одиноко растёт,                       

       И дремлет; седым покровом 

       Укрыл её снег и лёд.

       И грезит о пальме стройной – 
       В далёкой стране она
       В пустыне безмолвной, знойной

       Печально стоит одна. 

                       * * *

У моря долго девица

Страдала в вечерний час,

Глядя, как солнце садится,

Вздыхала много раз.

Сударыня! охать не стоит,

Известно всё наперёд;

Сейчас оно тут утонет,

А завтра сзади взойдёт.
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                         Английские Баллады
         The Twa Corbies

As I was walking all alane,                           

I heard twa corbies making a mane;      

The tane unto the t'other say,                    

"Where sall we gang and dine the day?"         

"In behint yon auld fail dyke,    

I wot there lies a new-slain knight;      

And naebody kens that he lies there           

But his hawk, his hound, and his lady fair.
"His hound is to the hunting gane,          

His hawk to fetch the wild-fowl hame,  

His lady's ta'en another mate,       

So we may make our dinner sweet.

   Два ворона. Баллада  
Шёл под вечер я полями, 
Вились вороны кругами,  
Каркнул тут один другому:

«Здесь недалеко от дому

Князь зарезанный лежит,

Неизвестно кем убит.

Пёс и сокол это знают,
Да княгиня молодая»;

– «Верный пёс в чащобе рыщет,

Сокол перепёлок ищет,

У вдовы – милёнок бравый...

Попируем мы на славу,
"Ye'll sit on his white hause-bane,    

And I'll pike out his bonny blue een;  

Wi ae lock o his gowden hair           

We'll theek our nest when it grows bare.  

"Mony a one for him makes mane,   

But nane sall ken whae he is gane,       

Oer his white banes, when they are bare,  

The wind sall blaw for evermair."
Будем косточки глодать,

Очи синие клевать,

Кольца локонов златых

Соберём для гнёзд своих».

«Вдовушка по нём не плачет,

Верный пёс в чащобе скачет,

Сокол – тешится на воле...

Кости князя мокнут в поле». 

         The three Rauens 

There were three rauens sat on a tree,     

Downe a downe, hay downe, hay downe    

There were three rauens sat on a tree,     

             With a downe.                                        

There were three rauens sat on a tree,    

They were as blacke as they might be,   

With a downe derrie, derrie, derrie, downe, downe. 

The one of them said to his mate,                 

"Where shall we our breakefast take?"
"Downe on yonder greene field,                   

There lies a knight slain under his shield.                  

"His hounds they lie downe at his feete,     

So well they can their master keepe.           

      Три ворона.  Баллада 
Три ворона сели на ветку сосны,

Пей, пей, подливай, всё до дна выпивай.  

Три ворона сели на ветку сосны.
              Не зевай.
Три ворона сели на ветку сосны, 

И были они, как сажа, черны.
Не зевай, запевай, пой, пой, пей, пей, подливай. 

И каркнул ворон: «Летим куда?

Нужна на  завтрак  нам еда!

– Вон там, на зелёном поле лежит

Убитый витязь, щитом накрыт.

У ног его  верные псы лежат,

Его, как живого, они сторожат.

"His haukes they flie so eagerly,                 

There’s no fowle dare him come nie           

Downe there comes a fallow doe,               

As great with young as she might goe.       

She lift up his bloudy hed,                          

And kist his wounds that were so red.        

She got him up to upon her backe,             

And carried him to earthen lake.                 

She buried him before the prime;               

She was dead herself ere euen-song time.  

God send every gentleman 

Such haukes, such hounds, and such a leman. 

И соколы реют вокруг него,

К нему не подпустят они никого».

Тут юная дева к нему подошла,
Она его милой подругой была.

Кровавые раны целует она,

Но не прервать ей вечного сна.

Его на спину себе кладёт

На берег морской его несёт.

Хоронит, пока не настала тьма;

И умирает под вечер сама.

Пошли вам Бог таких соколов,

Такую жёну, таких верных псов!
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            Уильям Блейк
            The Tiger 

 Tyger! Tyger! burning bright

 In the forests of the night,

 What immortal hand or eye

 Could frame thy fearful symmetry?

 In what distant deeps or skies

 Burnt the fire of thine eyes?

 On what wings dare he aspire?

 What the hand dare seize the fire?

 And what shoulder, and what art,

 Could twist the sinews of thy heart?

 And when thy heart began to beat,

 What dread hand? and what dread feet?

              Тигр

Тигр! О, Тигр! Жгущий страх,

Ты – огонь в ночных лесах,

Кто бессмертный сотворил

Формы мощные твои?

Что за глубина, иль высь,

Где глаза твои зажглись?

Кто крылами в жар влетел,

Кто схватить огонь посмел?

Укротил кто боль и страх,

Смертный ужас сжав в руках?

Кто из крепких вен и жил

Сердце грозное скрутил?

What the hammer? what the chain?

 In what furnace was thy brain?

 What the anvil? what dread grasp

 Dare its deadly terrors clasp?

 When the stars threw down their spears,

 And water'd heaven with their tears,

 Did he smile his work to see?

 Did he who made the Lamb make thee?

 Tyger! Tyger! burning bright

 In the forests of the night,

 What immortal hand or eye,

 Dare frame thy fearful symmetry?

И услышав жуткий стук,

Кто не выпустил из рук

Молот свой и отковал

Мозга огненный металл?
Твой создатель – тот он был,

Кто ягнёнка сотворил?  

Слыша твой могучий вой,

Был доволен он собой?

Тигр! О, Тигр! Жгущий страх,

Ты – огонь в ночных лесах,

Кто бессмертный сотворил

Формы мощные твои?

              * * *

I saw a Chapel all of gold

That none did dare to enter in,

And many weeping stood without,

Weeping, mourning, worshipping.

I saw a Serpent rise between

The white pillars of the door,

And he forc'd and forc'd and forc'd;

Down the golden hinges tore,

And along the pavement sweet,

Set with pearls and rubies bright,

All his shining length he drew,

Till upon the altar white

Vomiting his poison out

On the Bread and on the Wine.

So I turn'd into a sty,

And laid me down among the swine.

              * * *
Я видел – Златоглавый Храм, 
И там, столпившись у ворот,

Молясь, в отчаянье, в слезах

Стоял испуганный народ.

Я видел – длинная змея,

Шипя, скользя, ползла, ползла,

Вползла на древние врата,

И вот с петель их сорвала.
И внутрь ужасную длину

Свою втянула злая тварь,

Скользя по плиткам на полу

Туда, где был святой алтарь,

И плюнула в Вино и Хлеб

Злым ядом, рвотою своей.
И повернул тогда я  в хлев,

И лёг я посреди свиней.  

             Soft Snow

I walked abroad on a snowy day:

I ask'd the soft Snow with me to play:

She play'd and she melted in all her prime;

And the Winter call'd it a dreadful crime.

                The  Lily
The modest Rose puts forth a thorn,              

The humble Sheep a threat'ning horn;       

While the Lily white shall in love delight,

Nor a thorn, nor a threat, stain her beauty bright.

                Day

The sun arises in the East,

Cloth'd in robes of blood and gold;

Swords and spears and wrath increas'd

All around his bosom roll'd,

Crown'd with warlike fires and raging desires.

                   Снежинка

В день снежный я вышел в лесу погулять,

Просил я снежинку со мной поиграть:

Играла, оттаяв, и рада была;  

Зима это страшным грехом назвала. 
                 Лилея   
У розы скромной угроза в шипах,

Барашка смирного – в острых рогах;  

И лилея одна, когда  влюблена,

Красотой, без шипов, поражает она.

                 День  

Светило гневное встаёт,

Одето в золото и кровь.

Как копья и мечи, вперёд

Его лучи стремятся вновь

Короной яростных страстей, войной огней.

    Mad song

The wild winds weep,

And the night is a-cold;

Come hither, Sleep,

And my griefs unfold:

But lo! the morning peeps   

Over the eastern steeps,

And the rustling birds of dawn

The earth do scorn.

Lo! to the vault

Of paved heaven,

With sorrow fraught

My notes are driven:

They strike the ear of night,

Make weep the eyes of day;

They make mad the roaring winds,

And with tempests play.

Безумная песня 
Злой ветра стон,

Студёная ночь;  

Приди, о, сон,

Сдуй беды прочь: 

Но вот! Гляди на восход, 

Там солнце украдкой встаёт;

Крылами рассвет шелестит,

И над землёю летит. 

И вот! В небосвод, 

Прямо в крутой зенит,    

Скорбных  полна забот, 

Песня моя звенит:

Гремит у Ночи в  ушах, 

И День заставит рыдать; 

Стонет в безумных ветрах

И с бурями хочет играть.

Like a fiend in a cloud,

With howling woe

After night I do crowd,

And with night will go;

I turn my back to the east  

From whence comforts have increas'd;

For light doth seize my brain

With frantic pain. 

               * * *

I fear'd the fury of my wind                      

Would blight all blossoms fair and true;  

And my sun it shin'd and shin'd,              

And my wind it never blew.                    

But a blossom fair or true           

Was not found on any tree;        

For all blossoms grew and grew 

Fruitless, false, tho' fair to see.       

Как демонов вой,  

Мой горький стон,

Ночь, пойду за тобой,

Как только отступит сон; 

Оставлю рассвет за спиной,

Пусть тьма остаётся со мной; 

Ведь резкие солнца лучи

Пронзают мой мозг, как мечи.

             * * *

Боюсь, цветам приносит вред
Мой ветер яростный в саду;

Пусть льётся, льётся солнца свет,
А ветер – перестанет дуть. 
Прекрасные цветы  растут,
Растут под солнцем, в тишине;

Уж скоро листья опадут – 

Плодов всё нет и нет. 

       Morning

To find the Western path,         

Right thro' the Gates of Wrath      

I urge my way;             

Sweet Mercy leads me on    

With soft repentant moan:   

I see the break of day.     

The war of swords and spears,    

Melted by dewy tears,           

Exhales on high;                

The Sun is freed from fears,   

And with soft grateful tears   

Ascends the sky.

               Утро   
Чтобы на Запад путь найти,

Я должен Гневные Врата пройти,

Другой дороги нет;  

И Милость добрая вперёд, 

Простив грехи, меня ведёт: 

И вижу я рассвет.

Где копий и мечей война? 

Росой растаяла она,

Раскаянье пришло;

И солнцу радость вновь дана,

Оно, восставши ото сна,

На небеса взошло.

            The Angel
I dreamt a dream! what can it mean?   

And that I was a maiden Queen,            

Guarded by an Angel mild:         

Witless woe was ne'er beguil'd!   

And I wept both night and day,  

And he wip'd my tears away,                   

And I wept both day and night,     

And hid from him my heart's delight. 

So he took his wings and fled;  

Then the morn blush'd rosy red;

I dried my tears, and arm'd my fears        

With ten thousand shields and spears.     

Soon my Angel came again:   

I was arm'd, he came in vain; 

For the time of youth was fled,

And grey hairs were on my head.

               Ангел   
Чудесный сон приснился мне,              

Принцессой я была во сне,              

Меня там Ангел сторожил:

Но от любви не защитил!

И плакала я много дней,

Тая любовь в душе моей,

Он слышал ночью плач и стон, 

И слёзы утирал мне он. 

Мой кроткий Ангел улетел,

Когда рассвет там розовел;

Нужна мне крепкая броня, 

Она пусть защитит меня!

И вот вернулся он опять:

Меня, в броне, уж не обнять...

И голова моя седа,

Исчезла юность навсегда.

   To Tirzah

Whate'er is Born of Mortal Birth,   

Must be consumed with the Earth     

To rise from Generation free:     

Then what have I to do with thee?   

The Sexes sprung from Shame & Pride    

Blowd in the morn; in evening died     

But Mercy changd Death into Sleep;   

The Sexes rose to work & weep.     

Thou Mother of my Mortal part,     

With cruelty didst mould my Heart.  

And with false self-deceiving tears,  

Didst bind my Nostrils Eyes & Ears. 
Didst close my Tongue in senseless clay  

And me to Mortal Life betray:       

The Death of Jesus set me free.      

Then what have I to do with thee?   

                К Тирзе   
Кто к Смертной Жизни был рождён,

Землёй быть пожран должен он,

Чтобы воскреснуть в мир иной.

Ещё не наступил час мой!

Два пола – стыд свой одолеть,

С утра восстать, в ночь умереть,

Но Бог им Смерть на Сон сменил,

На труд и плач их отпустил.

Ты, Мать, безжалостной рукой

Слепила жалкий остов мой,

Потом, в обманчивых слезах,

Хотя во рту, в ушах, в глазах

Была земля, меня взяла

И Смертной Жизни предала:

Иисус распят, меня он спас.

Ещё не наступил мой час!

Three Things to Remember           

A Robin Redbreast in a cage,             

Puts all Heaven in a rage.                   

A skylark wounded on the wing              

Doth make a cherub cease to sing.          

He who shall hurt the little wren     

Shall never be beloved by men.       

           * * *

Leave, O leave me to my sorrows;   

Here I'll sit and fade away,          

Till I'm nothing but a spirit,      

And I lose this form of clay.     

Then if chance along this forest        

Any walk in pathless way,              

Thro' the gloom he'll see my shadow     

Hear my voice upon the breeze.         

   Запомни три вещи  
Навёл на жаворонка ствол,

Ты в ярость Небеса привёл.

Тот с ветки соловья собьёт,

И херувим уж не поёт.

Того, кто птичку смел обидеть,

Всегда мы будем ненавидеть.

           * * *

Ах, оставь меня  страданьям;

Буду здесь сидеть. Истаяв,

Духом бестелесным стану,

Облик плотский потеряю.

Кто-то тень мою увидит,

Лесом в сумерках блуждая,

И сквозь ветра свист услышит,

Как мой голос замирает.

   Several Questions Answered

What is it men in women do require?        

The lineaments of Gratified Desire.            

What is it women do in men require?   

The lineaments of Gratified Desire.     

The look of love alarms        

Because 'tis fill'd with fire;     

But the look of soft deceit      

Shall Win the lover's hire.      

Soft Deceit & Idleness,                        

These are Beauty's sweetest dress.       

He who binds to himself a joy       

Dot the winged life destroy;          

But he who kisses the joy as it flies   

Lives in Eternity's sunrise.                  

Некоторые вопросы – ответы  
Что мужи от жён хотели?
Быть довольными в постели.
Жёны что всегда хотели?
Быть довольными в постели.
Пугает нас любовный  взгляд,

Ибо наполнен он огнём;

Взглянёт лукавый флирт на нас

И победит, утонем в нём.

Лукавство, леность, пустота –

Вот чем укрыта Красота.

Счастье в цепи закуёшь – 

Крылья жизни оборвёшь;

На лету его коснись,

В Жизни Вечность окунись.

The Wild Flower's song

As I wander'd the forest,    

The green leaves among,      

I heard a Wild Flower          

Singing a song.                

'I slept in the earth       

In the silent night,            

I murmur'd my fears          

And I felt delight.                

'In the morning I went,     

As rosy as morn,            

To seek for new joy;        

But I met with scorn.'      

Песня Лесного Цветка      
Бродил я по листьям,

Где лес зеленел,

И слышал – цветочек
Так песенку пел: 
«В ночном молчанье    

Я сладко спал,

О чём-то страшном   

Во сне шептал».

«Для нового счастья

Проснулся я,

Но мир насмешкой
Встретил меня».
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    Сэмуэл Кольридж
            Kubla Khan               

In Xanadu did Kubla Khan            

A stately pleasure-dome decree :        

Where Alph, the sacred river, ran     

Through caverns measureless to man    

Down to a sunless sea.                        

So twice five miles of fertile ground          

With walls and towers were girdled round :      

And there were gardens bright with sinuous rills,     

Where blossomed many an incense-bearing tree ;      

And here were forests ancient as the hills,         

Enfolding sunny spots of greenery.
But oh ! that deep romantic chasm which slanted  

Down the green hill athwart a cedarn cover !   

A savage place ! as holy and enchanted          

As e'er beneath a waning moon was haunted       

By woman wailing for her demon-lover !       

And from this chasm, with ceaseless turmoil seething,   

As if this earth in fast thick pants were breathing,        

A mighty fountain momently was forced :           

             Кубла Хан    
Давно, с тех пор прошли века,

Решил дворец построить Кубла Хан:

Там, где Алфа, священная  река,

Стремит свой бег сквозь скалы, глубока,

И падает в угрюмый океан.

Тогда  земли большой пологий склон

Стенами был надёжно окружён:

И были там цветущие сады,

Полны душистых, сказочных цветов;

И были там ручьи, полны  воды,

Сбегающей к оазису с холмов.

О, эта бездна глубока; и вниз уводит

Меж кедрами наклонный путь опасный!

О, место дикое в таинственной природе!

Там дева под луной, как тень, проходит

И стонет –  Где мой демон страстный!

Из бездны, где река неслась, бурля,

И где, дрожа, дышала тяжело земля,

Фонтан, как мощный демон, вдруг  возник:

Amid whose swift half-intermitted burst           

Huge fragments vaulted like rebounding hail,    

Or chaffy grain beneath the thresher's flail :      

And 'mid these dancing rocks at once and ever   

It flung up momently the sacred river.                

Five miles meandering with a mazy motion    

Through wood and dale the sacred river ran,   

Then reached the caverns measureless to man, 

And sank in tumult to a lifeless ocean :         

And 'mid this tumult Kubla heard from far   

Ancestral voices prophesying war !              

The shadow of the dome of pleasure       

Floated midway on the waves ;               

Where was heard the mingled measure   

From the fountain and the caves.             

It was a miracle of rare device,                

A sunny pleasure-dome with caves of ice !  

В порыв его, прервавшийся на миг,

Куски огромных глыб, влетев, как град,

Вздымались вверх  и падали назад:

Танцуя средь утёсов, глубока,

Швыряла их священная река.

Затем река сквозь брызги и туман

В пещеры дикие осколки глыб влечёт,

Извилистой змеёй в лесах, долах течёт,

Втекает с шумом в мёртвый океан:

И Кубле в шуме том была слышна

Весть, дедов голоса – грядёт война!

Тень от дворца Кубла Хана

В волнах морских плыла;

В эхе пещер у фонтана

Песня  слышна была.

Чудо чудес отражала вода –

Светом наполнен, чертог изо льда!

A damsel with a dulcimer        

In a vision once I saw :             

It was an Abyssinian maid,          

And on her dulcimer she played,  

Singing of Mount Abora.                  

Could I revive within me          

Her symphony and song,                

To such a deep delight 'twould win me,  

That with music loud and long,         

I would build that dome in air,         

That sunny dome ! those caves of ice !   

And all who heard should see them there, 

And all should cry, Beware ! Beware !     

His flashing eyes, his floating hair !             

Weave a circle round him thrice,       

And close your eyes with holy dread, 

For he on honey-dew hath fed,           

And drunk the milk of Paradise.
Когда уже отпылал закат,

Я деву увидел во сне:

Это была Абиссинии дочь,

И звуки цимбал летели в ночь,

И песнь она пела мне.

И я возрождался, впивая

Мелодию, голос её,

Восторг, дыхание рая!

Сбылось неземное виденье  моё –

Воздушные замки в небе висят,

Чертог изо льда! Этот солнечный Дом!

Смотрите! Но кинулись люди назад,

Кричат они – Чур, меня, чур! Свят, свят!

Глядите, глаза его чудно горят!

Вы трижды его очертите кругом,

И в ужасе взор опустите  вы свой –

Ведь вскормлен он медвяною росой,

Напоен он райским, святым молоком.
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          Джордж  Байрон
I see before me the Gladiator lie:                 

He leans upon his hand – his manly brow       

Consents to death, but conquers agony,          

And his drooped head sinks gradually low –     

And through his side the last drops, ebbing slow       

From the red gash, fall heavy, one by one,        

Like the first of a thunder-shower; and now      

The arena swims around him: he is gone,             

Ere ceased the inhuman shout which hailed the wretch who won.                     

He heard it, but he heeded not – his eyes                  

Were with his heart, and that was far away;            

He recked not of the life he lost nor prize,              

But where his rude hut by the Danube lay,             

There were his young barbarians all at play,       

There was their Dacian mother – he, their sire,    

Butchered to make a Roman holiday –                    

All this rushed with his blood – Shall he expire,     

And unavenged? – Arise! ye Goths, and glut your ire! 

Вот гладиатор предо мной лежит:

На руку он опёрся, осуждён
На смерть; без пользы рядом меч и щит,

И борется с агониею он.

Он негодяем подло был сражён,

За каплей капля кровь его течёт,

Как первый дождь в грозу; он обречён,
И вот арена вкруг него плывёт,

А праздная толпа восторженно ревёт.

Уходит жизнь, пощада не нужна,

Его душа и сердце далеко,

В тумане взор, арена не слышна – 

Пред ним Дунай, раскинут широко,

Вот дом его, так дышится легко,

Играют дети, с ним его жена – 

А он, мечом пробитый глубоко,

Лежит в крови, ждёт смерти. –  Вот она!

О, Гот, восстань! Да будет месть твоя страшна!

         Remembrance 

    ’Tis done!—I saw it in my dreams;        

  No more with Hope the future beams;                   

     My days of happiness are few:               

  Chill’d by misfortune’s wintry blast,                  

  My dawn of life is overcast;            

     Love Hope, and Joy, alike adieu!          

     Would I could add Remembrance too!
                   * * *

The spell is broke, the charm is flown!   
Thus is with life’s fitful fever:
We madly smile when we should groan;
Delirium is our best deceiver.

Each lucid interval of thought
Recalls the woes of Nature’s charter;     
And he that acts as wise men ought,
But lives, as saints have died, a martyr. 

              Память      
  Конец! Я видел то во сне:

Не будет больше счастья мне,

  Уж не надеюсь больше я;

Под зимней вьюгою застыл

Мой жизни путь, тосклив, уныл;

  Прощай, Любовь и Радость бытия!

  Прощай и Память обо всём моя!
                   * * *

Чары кончились! Трезвою мукой полны

Лихорадочной жизни теченья;

Мы смеёмся безумно – стонать мы должны,

Лишь в бреду ищем мы утешенья.

Мысли честные, ясные – надобно жить

По жестоким законам Природы;

Если хочешь ты мудрым мужчиною быть,

Через муки иди и невзгоды.
Lines written in an album, at Malta

As o'er cold sepulchral stone      

Some name arrests the passer-by: 

Thus, when thou view'st this page alone,             

May mine attract the pensive eye!       

And when by thee that name is read,

Perchance in some succeeding year,   

Reflect on me as on the dead, 

And think my heart is burried here.

     В альбом, Мальта   
И, как на камень гробовой,

Спеша, прохожие глядят,

Ты на странице этой свой,

Быть может, остановишь взгляд.

Скользнёт твой взгляд когда-нибудь

По строчкам выцветших чернил,

Меня ты вспомнишь? Не забудь – 

Я сердце здесь похоронил.
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           Перси Шелли
    Evening (Ponte al mare, Pisa)

The sun is set; the swallows are asleep;

The bats are flitting fast in the grey air;  

The slow soft toads out of damp corners creep;

And evening's breath, wandering here and there

Over the quivering surface of the stream,

Wakes not one ripple from its summer dream.

There is no dew on the dry grass tonight, 

Nor damp within the shadow of the trees;

The wind is intermitting, dry, and light;

And in the inconstant motion of the breeze

The dust and straws are driven up and down,

And whirled about the pavement of the town.

Within the surface of the fleeting river

The wrinkled image of the city lay,

Immovably unquiet, and for ever

It trembles, but it never fades away;     

Go to the…

You, being changed, will find it then as now.

    Вечер (Понте аль маре, Пиза)

Садится солнце, гомон птиц затих,

Нетопыри беззвучно в воздухе скользят,   

И жабы выползают из углов сырых; 

Дыханье вечера, бродя  вперёд, назад,

Слегка реки уснувшей морщит гладь,

Но не мешает ей в тиши дремать.

Не выпала роса, на берегу реки
Деревья шелестят сухой листвой,

Движенья воздуха изменчивы, легки;

Солома, пыль летят над  мостовой,

Их крутит и  бросает вверх и вниз

Вечерний, беспокойный летний бриз.

Неверный образ города лежит

Внизу в реке, его влечёт вода,

Теченьем искажённый, он дрожит,

На месте оставаясь навсегда;

Пойди...

Ты изменяешься, но неизменен он.

The chasm in which the sun has sunk, is shut

By darkest barriers of enormous cloud,

Like mountain over mountain huddled - but

Growing and moving upwards in a crowd,              

And over it a space of watery blue,                       

Which the keen evening star is shining through.

           A Dirge    
Rough Wind, that moanest loud

Grief too sad for song;

Wild wind, when sullen cloud

Knells all the night long;

Sad storm, whose tears are vain,

Bare woods, whose branches strain,

Deep caves and dreary main, – 
Wail, for the world's wrong!

Вот солнце в бездне тонет, вот оно

Уж скрыто в тёмных, грозных облаках,

Подобных груде гор громадных, но

Растущих вверх в дымящихся клубах;
Над ними в синеве, спокойно, как всегда,

Сияет острая вечерняя звезда.

         Панихида   

Ночь, ветра вой и стон,

Угрюмо летят облака;  

Вой ветра, как вопль похорон,

Ночь долгая, как века;

Лес тянет голые ветки вперёд,

И шторм печальные слёзы льёт,

И море в унылые скалы бьёт, –   

Вой, скорбь мировая, тоска!

     The world's wanderers 

Tell me, thou Star, whose wings of light 

Speed thee in thy fiery flight, 

In what cavern of the night 

Will thy pinions close now? 

Tell me, Moon, thou pale and gray 

Pilgrim of heaven's homeless way, 

In what depth of night or day 

Seekest thou repose now?
Weary Mind, who wanderest 

Like the world's rejected guest, 

Hast thou still some secret nest 

On the tree or billow?

     Всемирные странники 
Скажи, Звезда, чей свет тебя несёт

И, ускоряя огненный полёт,

К какой пещере в ночь тебя влечёт,

И где закончишь бесприютный путь?

Скажи, седая, бледная Луна,

По небесам ты странствуешь одна,

Какая ночи, дня ли глубина

Зовёт тебя в покое утонуть?

О, Дух усталый, отдохнуть пора,

Отвергнут, бродишь ты с утра и до утра,

В горах иль в море тайная нора

Та кроется, где сможешь ты уснуть? 

              To Jane 
    The keen stars were twinkling,
And the fair moon was rising among them,
      Dear Jane!                                                                 
   The guitar was tinkling,
But the notes were not sweet till you sung them 
      Again.

   As the moon's soft splendor
O'er the faint cold starlight of Heaven 
      Is thrown,
   So your voice most tender
To the strings without soul had then given 
      Its own.

           К Джейн
   Звёзды остро мерцают,  в  зенит 

Поднялася луна между ними чудесно

      Сиять. 

   И гитара звенит,

Её ноты сухи, пока Джейн не споёт эту песню 

      Опять. 

   Как простор междузвёздный, безбрежный

Освещает, смягчает  свет  лунный 

      В ночи,

   Так милее твой, Джейн, голос нежный,

Оживляя бездушные струны,

      Звучит.

   The stars will awaken,
Though the moon sleep a full hour later,
      Tonight;
   No leaf will be shaken
Whilst the dews of your melody scatter
      Delight.

   Though the sound overpowers,
Sing again, with your dear voice revealing
      A tone
   Of some world far from ours,
Where music and moonlight and feeling
      Are one.

   Диск луны всё огромней,
Спит она, и межзвёздный пустой замирает

      Простор,

   Ни один лист не дрогнет,

Пока нот чистота, как росу, рассыпает 

      Восторг.

   Песня звонкая льётся легко,

Снова пой, в твоём голосе слышен
      Настрой

   Того мира, там далеко,

Где луч лунный и чувства мелодией дышат

      Одной.
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                      Джон Китс
                  To Ailsa Rock

Hearken, thou craggy ocean-pyramid,                

Give answer by thy voice—the sea-fowls' screams!

When were thy shoulders mantled in huge streams?

When from the sun was thy broad forehead hid?

How long is't since the mighty Power bid   

Thee heave to airy sleep from fathom dreams –     

Sleep in the lap of thunder or sunbeams –  

Or when grey clouds are thy cold coverlid!   

Thou answer'st not; for thou art dead asleep.

Thy life is but two dead eternities,

The last in air, the former in the deep!

First with the whales, last with the eagle-skies!

Drowned wast thou till an earthquake made thee steep,

Another cannot wake thy giant-size!

               Скале Айлса      
О, пирамида моря, мне внемли,

И голосами чаек дай ответ!

Когда твой склон был тучами одет,

Что лоб от солнца твой уберегли?

С тех пор, как повелела Мощь Земли

Заснуть, поднявшись из морских тенет?

Сон под грозой, или под солнца свет,

Иль в тучах, чтоб тебя укрыть могли!

Ответа нет, молчишь? Ты в мёртвом сне,

И твой удел – две вечности прожить.

Сейчас – вверху, была ты в глубине,

Внизу – с китом, вверху – с орлом парить!

И лишь землетрясения волне

Под силу твой гигантский вес носить! 

                 On the Sea

It keeps eternal whisperings around                   

Desolate shores, and with its mighty swell        

Gluts twice ten thousand Caverns, till the spell      

Of Hecate leaves them their old shadowy sound.     

Often 'tis in such gentle temper found,        

That scarcely will the very smallest shell             

Be moved for days from where it sometime fell.  

When last the winds of Heaven were unbound.   

Oh, ye! who have your eyeballs vexed and tired,       

Feast them upon the wideness of the Sea;       

Oh ye! whose ears are dinned with uproar rude,   

Or fed too much with cloying melody –   

Sit ye near some old Cavern's Mouth and brood,   

Until ye start, as if the sea nymphs quired!     

                К морю    
Или твоё извечное шептанье

У берегов; иль мощно вал войдёт

В пещеры, чуть приливы призовёт

Могучее Гекаты заклинанье.

А иногда, легонько, колыханье

Малейшую ракушку  бережёт

Там, где её на берег принесёт 

Твоих ветров Небесное дыханье.    

О, вы, чей взгляд трудом тупым засушен,

Волной морской омойте взор и душу!

О, кто от грохота устал страдать,

Чьи нудной музыкой забиты уши,

Сюда – под шум прибоя размышлять,

И вечный зов морской сирены слушать! 
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        Джеймс Джойс
      On the Beach at Fontana

Wind whines and whines the shingle,    

The crazy pierstakes groan;

A senile sea numbers each single

Slimesilvered stone.

From whining wind and colder

Grey sea I wrap him warm

And touch his trembling fineboned shoulder

And boyish arm.

Around us fear, descending

Darkness of fear above

And in my heart how deep unending

Ache of love!

       Пляж у Фонтана
Пирс стонет и ветер свистит,

И море ходит вверх и вниз,

На гальке холодно блестит

Серебряная слизь.
Студёному морю навстречу

Подставлю себя самого,

Согрею дрожащие плечи

И детские руки его.

Тревога спускается тёмная,

И будит холод в крови,

А в сердце моём огромная,

Глубокая боль любви.

                   Flood 

Goldbrown upon the sated flood

The rockvine clusters lift and sway.

Vast wings above the lambent waters brood

          Of sullen day.

A waste of waters ruthlessly

Sways and uplifts its weedy mane

Where brooding day stares down upon the sea

         In dull disdain.

Uplift and sway, O golden vine,

Your clustered fruits to love's full flood,

Lambent and vast and ruthless as is thine

           Incertitude!

              Прилив              

Прилив качает вверх и вниз

Придонной  водоросли тень.

Над бездной бурных вод крылом навис

       Угрюмый день.

Избыток вод в пустом просторе

Её влечёт вперёд, потом назад.

Нависший день с презреньем вперил в море

        Унылый взгляд.

Вот так твои, лоза златая,

Плоды влечёт слепой прилив любви,

Жестоко, широко, и вверх, и вниз качают

          Сомнения мои!

Watching the needleboats at San Saba 

I heard their young hearts crying

Loveward above the glancing oar

And heard the prairie grasses sighing:

No more, return no more!

O hearts, O sighing grasses, 

Vainly your loveblown bannerets mourn!

No more will the wild wind that passes

Return, no more return.

Наблюдая гребцов в Сан Саба
Я слышу – юные сердца рыдают, 

К любви взывает каждый взгляд,

И слышу, как трава степей вздыхает:

О, нет, не возвратить назад!

Сердца, вы – как трава степная,

Любви напрасно у судьбы просить!

Она, как ветер буйный,  пролетает.                        

О, нет, назад не возвратить!
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               Эдгар Аллан По
        El Dorado

Gaily bedight,

A gallant night

In sunshine and in shadow,

Had journeyed long,  

Singing a song,

In search of El Dorado.

But he grew old – 
This knight so bold – 
And – o'er his heart a shadow

Fell as he found

No spot of ground

That looked like El Dorado.

Страна Золотая

В стужу и зной,

Витязь лихой,

С песней, легко шагая,

Долго бродил,

Но не находил,

Где та Страна Золотая.

Странника пыл

Теперь остыл,

Уж борода седая,

Искал он везде,

Никто не знал, где

Такая Страна Золотая.

And, as his strength

Failed him at length,

He met a pilgrim shadow – 
"Shadow, said he,

"Where can it be – 
This land of El Dorado?"

"Over the Mountains

Of the Moon,

Down the Valley of the Shadow,

Ride, boldly ride,"

The shade replied – 
"If you seek for El Dorado."

Устал он и сник,

И встало пред ним

Видение – тень ночная. 

«Тень, скажи мне,

Где она, где

Эта Страна Золотая?»

«Через хребты,

В мир темноты,

Долинами Лунного края

Смело иди,

Если хочешь найти,

Там Страна Золотая!»

              The bells

                     I

      Hear the sledges with the bells –  

             Silver bells!

What a world of merriment their melody foretells!
      How they tinkle, tinkle, tinkle,

             In the icy air of night!

      While the stars that oversprinkle

      All the heavens, seem to twinkle

             With a crystalline delight;

  Keeping time, time, time,

  In a sort of Runic rhyme,

To the tintinnabulation that so musically wells

  From the bells, bells, bells, bells,

             Bells, bells, bells-

      From the jingling and the tinkling of the bells.

             Колокола

                     I
      Слышишь колокольцев звон –   
             Дивный звон?

Под дугой они звенят, счастье, радость нам сулят!

      Серебром они звенят

             В тихом воздухе ночном!

      Звёзды в небесах парят,

      В чудных россыпях горят

             Там в просторе ледяном,

  Ряд за рядом, ряд, ряд,

  Тайных рифм кристальный взгляд

Наполняет, повторяет этих колокольцев звон,

  Снова динь дон, динь дон,

             Динь, динь дон,

      Серебристый, музыкальный этот звон.

                         II

      Hear the mellow wedding bells,

             Golden bells!

What a world of happiness their harmony foretells!

      Through the balmy air of night

      How they ring out their delight!

         From the molten-golden notes,

             And an in tune,

         What a liquid ditty floats

      To the turtle-dove that listens, while she gloats

             On the moon!

         Oh, from out the sounding cells,

What a gush of euphony voluminously wells!

             How it swells!

             How it dwells

         On the Future! how it tells

         Of the rapture that impels

      To the swinging and the ringing

             Of the bells, bells, bells,

      Of the bells, bells, bells, bells,

             Bells, bells, bells –  

      To the rhyming and the chiming of the bells!

                      II
      Колокольчики звенят,

             Веселят!

И на свадьбе молодым радость и любовь сулят!

      В нежном воздухе ночном

      Вновь о счастье неземном

         Льётся сладостный мотив,

             И в песне той

         Жизнью полон каждый стих,

      С лунным светом вместе льётся дождь любви

             Золотой!

         О, из звуков тех возник

Полнозвучный светлой музыки родник!

             Как звенит,

             Веселит!

         Будет он судьбу встречать,

         И в восторге побуждать

      Вновь к качанью и звучанью –
             Динь, дон, динь, дон,

      Снова динь, дон, динь, дон

             Динь, динь, дон –  
      Этот звонкий, золотой перезвон!

                       III

      Hear the loud alarum bells-

             Brazen bells!

What a tale of terror, now, their turbulency tells!

      In the startled ear of night

      How they scream out their affright!

         Too much horrified to speak,

         They can only shriek, shriek,

             Out of tune,

In a clamorous appealing to the mercy of the fire,

In a mad expostulation with the deaf and frantic fire,

         Leaping higher, higher, higher,

         With a desperate desire,

      And a resolute endeavor,

      Now- now to sit or never,

  By the side of the pale-faced moon.

        Oh, the bells, bells, bells!

        What a tale their terror tells

             Of Despair!

                           III
      Слышишь звонкий грозный лязг,

             Бронзы лязг?

Сердце дребезгом наполнил, душу ужасом потряс!

      И в истерзанных ушах

      Бьётся, стонет адский страх!

         Бедный колокол охрип,

         Вместо звона крик, крик

             Дребезжит.

Грохот, треск, пожар над нами,

О, как жадно, беспощадно воет яростное пламя!

         Скачет выше, выше, выше,

         Вот уже огонь на крыше,

      Стены в бешеном стремленье

      Лижет, как в костре поленья,

  Вместе с дымом до луны он добежит!

        Вот набат, бам, бам!

        Голос твой взывает к нам,

            Стонет он!

      How they clang, and clash, and roar!

      What a horror they outpour

      On the bosom of the palpitating air!

         Yet the ear it fully knows,

             By the twanging,

             And the clanging,
         How the danger ebbs and flows:

      Yet the ear distinctly tells,               
             In the jangling,

             And the wrangling,

          How the danger sinks and swells,

  By the sinking or the swelling in the anger of the bells,  

             Of the bells – 

      Of the bells, bells, bells, bells,

             Bells, bells, bells –  

      In the clamor and the clangor of the bells!

      Этот звон, и лязг, и стон
      Разливает ужас он,

      Заставляет воздух биться в унисон!
         Слушай и услышишь сам

             Адский звон

             И грохотанье, 

      Жуткий, грозный лязг и гам,
          Слушай и узнаешь ты

             По бряцанью,

             Дребезжанью,

         Про отлив – прилив беды.

  И узнаешь ты тогда, по спаданью, воздыманью,

             Ходит как вверх-вниз беда,

      Вниз, вверх, бам, бам, там

             Бьёт набат, бам, бам –  
      С лязгом бронзы гневно, грозно бьёт набат!

                      IV

      Hear the tolling of the bells – 

             Iron Bells!

What a world of solemn thought their monody compels!

      In the silence of the night,

      How we shiver with affright

  At the melancholy menace of their tone!

      For every sound that floats

   From the rust within their throats

             Is a groan.

         And the people – ah, the people – 

         They that dwell up in the steeple,

             All Alone

      And who, tolling, tolling, tolling,

         In that muffled monotone,

      Feel a glory in so rolling

        On the human heart a stone – 

  They are neither man nor woman – 

  They are neither brute nor human – 

             They are Ghouls:

  And their king it is who tolls;

  And he rolls, rolls, rolls, rolls

                       IV
      Слышишь ты чугунный звон

             С похорон?

Что за мир тяжёлых мыслей погружает в душу он!

      И как мы в ночном молчанье,

      Слыша его тон печальный, 

  Так дрожим, так страшен  грозный звон!

      Он на кладбище зовёт,

         Ржавым горлом издаёт

             Только стон.

         Что за люди там на башне?

         С ними кто-то чёрный, страшный!

             Это он, 

      Тот, кто звонит мерно, мерно?

         Звонит глухо, монотонно,

      Упивается безмерно:

         Камни катит в сердце он.

  Нет, не люди то, не звери,

  Их узнает тот, кто верит

             В упырей.

  И король их тот, кто греет

  Душу злую, веселеет
         A paean from the bells!

      And his merry bosom swells

         With the paean of the bells!

      And he dances, and he yells;

  Keeping time, time, time,

  In a sort of Runic rhyme,

         To the paean of the bells –  

             Of the bells:

  Keeping time, time, time,

      In a sort of Runic rhyme,

         To the throbbing of the bells –
      Of the bells, bells, bells – 

         To the sobbing of the bells;

      Keeping time, time, time,

         As he knells, knells, knells,

      In a happy Runic rhyme,

         To the rolling of the bells – 

      Of the bells, bells, bells:

         To the tolling of the bells,

      Of the bells, bells, bells, bells –  

             Bells, bells, bells – 

To the moaning and the groaning of the bells.   

         Под чугунный гимн-звон!

      И звонит он дон, дон,

         Колокольный гимн-звон!

      И вопит, и скачет он:

  Топ, топ, тук, тук,

  Тайных рифм тяжёлый стук,     

         Колокола гимн-звон,

             Гимн-звон:

  Мерно бум, бум, бум,

      Тайных рифм чугунный гул.
         Под биенье дон, дон,

      Снова дон, дон, дон – 
         Как рыданье, дон, дон,

      Снова дон, дон, дон,

         Бьёт он мерно, бум, бум,

      Одержимой рифмы звон,

         Под качанье бум, бум –  
      Мерно бум, бум, бум,

         Как стенанье, дон, дон,

      Снова дон, дон, дон, дон – 
             Дон, дон, дон – 
Этот стонущий, гудящий долгий звон.

            Evening Star
 'Twas noontide of summer,    

          And mid-time of night;      

And stars, in their orbits,    

          Shone pale, thro' the light    

Of the brighter, cold moon, 

          'Mid planets her slaves,      

Herself in the Heavens,      

          Her beam on the waves.   

          I gazed awhile                        

          On her cold smile;                

Too cold- too cold for me-   

          There pass'd, as a shroud,   

          A fleecy cloud,                   

And I turned away to thee,      

          Proud Evening Star,          

          In thy glory afar,             

And dearer thy beam shall be;   

          For joy to my heart   

          Is the proud part       

Thou bearest in Heaven at night,    

          And more I admire   

          Thy distant fire,  

Than that colder, lowly light.
    Вечерняя Звезда      
Был лета расцвет,

          И звёзды в ночи

Струили с орбит свой свет.

          Бледней их лучи,

Чем блеск луны,

          Среди планет

Подобных ей нет
          В полях звёздной страны.
          Взгляну на неё,

          На  улыбку её;

Она холодна, холодна – 

          Как саван летучий,

          Проносит тучу,

Смотрю я – вот там одна
          Вечерняя светит Звезда,

          Далека и горда,

Всегда дорога мне она;

          Восторг в душу льёт

          Её  небесный полёт.

Огня её светлее нет,

          Живее в ночи

          Её лучи,

Чем лунный холодный свет.
               Eulalie                     
            I dwelt alone
          In a world of moan,

And my soul was a stagnant tide,

Till the fair and gentle Eulalie became my blushing bride–    

Till the yellow-haired young Eulalie became my smiling 
                                                                                  bride.

          Ah, less, less bright

          The stars of the night

Than the eyes of the radiant girl!

          And never a flake

          That the vapor can make

With the moon-tints of purple and pearl

Can vie with the modest Eulalie's most unregarded curl –  

Can compare with the bright-eyed Eulalie's most humble

                                                                  and careless curl.

          Now Doubt – now Pain

          Come never again,

For her soul gives me sigh for sigh,

          And all day long

          Shines, bright and strong,

Astarte within the sky,

While ever to her dear Eulalie upturns her matron eye – 

While ever to her young Eulalie upturns her violet eye.

            Юлэлей         
          Тоска была,

          Душа плыла

В потоке унылых дней,

Пока нежно-юная Юлэлей не стала невестой моей – 

Пока златовласая Юлэлей не стала милой моей.

          Ах, звёзд лучи

          Тусклее в ночи,

Чем глаз её тихий свет!
          Таких завитков 

          Из ночных облаков

Не совьёт пурпурный рассвет,

Как локоны скромной моей Юлэлей, такого на свете
                                                                                  нет – 

Ах, ясноглазой моей Юлэлей, таких на свете нет.

          Умчались вдаль
          Боль и печаль,

Покой в душе моей.

          Астарта и днём

          Сияет огнём,

Сияет всё сильней,

Как только нежная Юлэлей обращается взглядом            
                                                                                   к ней – 

Обращается юная Юлэлей фиалковым взглядом к ней.
                  Israfel
     And the angel Israfel, whose heart-strings 

     are a lute, and who has the sweetest voice 

     of all God’s creatures. — Koran. 

IN Heaven a spirit doth dwell      

  Whose heart-strings are a lute;   

None sing so wildly well           

As the angel Israfel,               

And the giddy stars (so legends tell),       

Ceasing their hymns, attend the spell  

  Of his voice, all mute.              

Tottering above            

  In her highest noon,     

  The enamoured moon         

Blushes with love,            

  While, to listen, the red levin   

  (With the rapid Pleiads, even,  

  Which were seven)           

  Pauses in Heaven.         

            Израфел   
     И ангел Израфел, струны сердца которого –  

     лютня и голос его сладчайший из всех

     созданий Аллаха. – Коран

Нашёл в Небесах приют

  Ангел, певец Израфел;

И струны сердца-лютни льют

Мелодию чарующую,

Волшебные гимны поют.

И звёзды забыли песню свою,

  Их стройный хор онемел.

Взбираясь ввысь,

  Пылала луна,

  Она в певца влюблена.

Средь звёзд слились

  Плеяды, все семь, затем Орион,

  За ними летел  Скорпион –

  Он звуками был поражён,

  Как в дивный сон погружён.

And they say (the starry choir    

  And the other listening things)  

That Israfeli’s fire             

Is owing to that lyre          

  By which he sits and sings,      

The trembling living wire     

  Of those unusual strings.    

But the skies that angel trod,  

  Where deep thoughts are a duty,  

Where Love’s a grown-up God,    

Where the Houri glances are    

  Imbued with all the beauty   

Which we worship in a star.    

Therefore thou art not wrong,  

  Israfeli, who despisest      

An unimpassioned song;         

To thee the laurels belong,     

  Best bard, because the wisest: 

Merrily live, and long!           

И знает сонм небесных тел,

  И все, кто слышит гимны его, –

Сладчайший певец Израфел

Огонь тот зажечь сумел,

  Из сердца извлёк своего;

Волшебный голос его взлетел

  По струнам живым превыше всего.

Ты, ангел, летаешь там в небесах,

  Где Бог есть Любовь, где все влюблены,

Где взвешены мысли на мудрых весах,

  Где Гурий сияет чарующий взгляд,

И где, божественной тайной полны,

  Прекрасные звёзды в небе парят.

И в гимны страсть ты призови,

  О, Израфел, мудрейший певец,

Бушует пусть она в крови;

Тебе, Израфел, лавры любви,

  Тебе, Израфел, победный венец:

О, здравствуй и долго живи!

The ecstasies above         

  With thy burning measures suit:  

Thy grief, thy joy, thy hate, thy love,  

  With the fervor of thy lute:  

  Well may the stars be mute!    

Yes, Heaven is thine; but this        

  Is a world of sweets and sours;    

  Our flowers are merely – flowers,    

And the shadow of thy perfect bliss     

  Is the sunshine of ours.                   

If I could dwell                  

Where Israfel                   

  Hath dwelt, and he where I,    

He might not sing so wildly well   

  A mortal melody,                 

While a bolder note than this might swell  

  From my lyre within the sky.             

С тобою небо принесло

  Пылающую гармонию:

Любовь, печаль, добро и зло –

  Всё струны лютни воспоют:

  Пусть звёзды свет безмолвно льют.

Твои Небеса, о, да! Но тут

  Мир радостей наших и бед;

  Тут счастья небесного нет –

Цветы простые, земные растут,

  Сиял бы лишь солнца свет.

Но если бы я взлетел

Туда, где парит Израфел,

  А он взял судьбу мою,

Он так бы легко сыграть не сумел

  Земную мою мелодию;

Но взял бы я лиру, и я бы посмел

  Гармонию спеть небесную.

       Spirits Of The Dead                                         

Thy soul shall find itself alone                          

'Mid dark thoughts of the grey tomb-stone; 

Not one, of all the crowd, to pry                 

Into thine hour of secrecy.                          

Be silent in that solitude,                    

Which is not loneliness – for then         

The spirits of the dead, who stood   

In life before thee, are again                

In death around thee, and their will    

Shall overshadow thee; be still.        

The night, though clear, shall frown,       

And the stars shall not look down            

From their high thrones in the Heaven     

With light like hope to mortals given,     

But their red orbs, without beam,         

To thy weariness shall seem                  

As a burning and a fever                   

Which would cling to thee for ever. 

        Души Мёртвых    
Здесь ты один, в душе твоей

Мир мрачных мыслей; средь камней

Могильных пред тобой сейчас

Заветный, самый тайный час.

Но одиночества тут нет,

Здесь души мёртвые не спят,

Твои друзья из прошлых лет

Плывут теперь вокруг тебя,

И воля их твоей сильней,

Молчи, покорен будь пред ней.

А ночь ясна, но так темна,

Чуть светят звёзды и луна,

И вечный свет надежд с Небес

Для нас, живых, почти исчез;

Звёзд тусклых красные лучи

Болезненно плывут в ночи,

Их зло, уныние и боль
Останутся навек с тобой.
Now are thoughts thou shalt not banish,       

Now are visions ne'er to vanish;     

From thy spirit shall they pass                   

No more, like dew-drop from the grass.   

The breeze, the breath of God, is still,     

And the mist upon the hill                     

Shadowy, shadowy, yet unbroken,   

Is a symbol and a token.              

How it hangs upon the trees,    

A mystery of mysteries!             

И ты от мрачных размышлений,
И от загадочных видений

В твоей душе – уж не уйдёшь,

Росой с травы их не смахнёшь.

Дыханье Бога, ветерок

Дрожит в ветвях, горит восток;

Ты видишь, напрягая зренье,

Что на холме ночным знаменьем,

Как тайн таинственных обман,

Повис предутренний туман.
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                             Henry Longfellow
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 Генри Лонгфелло
              Mezzo Cammin 
Half of my life is gone, and I have let

The years slip from me and have not fulfilled

The aspiration of my youth, to build

Some tower of song with lofty parapet.

Not indolence, nor pleasure, nor the fret

Of restless passions chat would not be stilled,

But sorrow, and a care that almost killed,

Kept me from what I may accomplish yet;

Though, half way up the hill, I see the Past

Lying beneath me with its sounds and sights, –

A city in the twilight dim and vast,

With smoking roofs, soft bells, and gleaming lights. –

And hear above me on the autumnal blast

The cataract of Death far thundering from the heights.

             Середина пути  

Полжизни прожил я, прошли года,

Как будто вихрь весенний пролетел;

Но сделать то, что с юности хотел:

Воздвигнуть башню песни – никогда

Не удавалось мне, хотя тогда

Привычек жизни праздной не имел,

Но горя и забот избегнуть не сумел...

И вот стремления умчались в никуда.

Я с полгоры смотрю на путь пройдённый свой,

Вон подо мной он в сумерках  лежит, –

Вот огоньками светит город мой родной,

Звенит церквами, крышами дымит. – 
И под осенний вихрь я слышу, надо мной

Уж Смерти водопад  с высот гремит.
     Killed at the Ford                                                            

He is dead, the beautiful youth,                  

The heart of honor, the tongue of truth,         

He, the life and light of us all,                     

Whose voice was blithe as a bugle-call,      

Whom all eyes followed with one consent,       

The cheer of whose laugh, and whose pleasant word,    

Hushed all murmurs of discontent. 

Only last night, as we rode along,               

Down the dark of the mountain gap,     

To visit the picket-guard at the ford,               

Little dreaming of any mishap,                 

He was humming the words of some old song:  

‘Two red roses he had on his cap                            

And another he bore at the point of his sword.’  

Sudden and swift a whistling ball                   

Came out of a wood, and the voice was still;   

Something I heard in the darkness fall,          

And for a moment my blood grew chill;      

I spake in a whisper, as he who speaks  

In a room where some one is lying dead;         

But he made no answer to what I said.  

         Убит на переправе        

Погиб мой товарищ, мой друг  дорогой, 

Сражённый нелепою пулей шальной.

Весёлый красавец, всегда он пел,

И радостно голос его звенел, 

В отряде всеобщим любимцем он был,

Был честным, правдивым, ему одному

Мы так доверяли. И он нас любил.

Мы ехали ночью на тот перевал 

На конях, с дозором туда, на восток, 

Проверить пикеты свои. Потому

Мы вброд перешли через горный поток, 

Беспечно он песню свою напевал: 

«На шашке у милого алый цветок, 

И белую розу отдам я ему...».  

Шальная пуля свистнула вдруг  

Из тёмного леса, и голос затих, 

И кто-то упал там, где был мой друг, 

И кровь застыла в жилах моих, 

И больше не слышал я ничего,

Мы все замолчали, и он молчал,

Ни звука, лишь дождь уныло стучал.

We lifted him up to his saddle again,     

And through the mire and the mist and the rain  

Carried him back to the silent camp,             

And laid him as if asleep on his bed;             

And I saw by the light of the surgeon’s lamp    

Two white roses upon his cheeks,                    

And one, just over his heart, blood-red!          

And I saw in a vision how far and fleet     

That fatal bullet went speeding forth,         

Till it reached a town in the distant North,   

Till it reached a house in a sunny street,       

Till it reached a heart that ceased to beat,      

Without a murmur, without a cry;                  

And a bell was tolled, in that far-off town,         

For one who had passed from cross to crown     

And the neighbors wondered that she should die.   

Мы снова подняли его в седло,

Сквозь дождь и туман в наш лагерь, в село 

Назад привезли... Там, в палатке врача 

Лежал он спокойно, как будто спал,

И я видел, пока не погасла свеча: 

Как розы, белели щёки его,

И в сердце алый цветок расцветал!

И я видел, как будто пуля летит,

Свой роковой ускоряя полёт, 

Туда, где город далёкий ждёт,

Туда, где под солнцем тот дом стоит,

Туда, то сердце пуля пронзит,

Без ропота, плача умолкнет оно;

И колокол стонет там, далеко, без конца

О тех, кто прошёл от креста до венца,

О том, что ей так умереть суждено.

            The White Czar           

Dost thou see on the rampart's height 

That wreath of mist, in the light                            

Of the midnight moon? O, hist!                             

It is not a wreath of mist;                                       

It is the Czar, the White Czar,                              

Batyushka! Gosudar!                                            

He has heard, among the dead,                           

The artillery roll o'erhead;                                      

The drums and the tramp of feet                          

Of his soldiery in the street;                                  

He is awake! the White Czar,                               

Batyushka! Gosudar!

He has heard in the grave the cries                      

Of his people: "Awake! arise!"                             

He has rent the gold brocade                             

Whereof his shroud was made;                          

He is risen! the White Czar,                                

Batyushka! Gosudar!

        Белый Царь   
Видишь на стене, в Кремле,

Что-то движется во мгле,

Свился там туман кольцом,  

Будто призрачным венцом; 

Батюшки, ведь это Царь,

Православный Государь!  

Слышишь с башен гром и звон, 

Мёртвого разбудит он, 

Шаг солдат по мостовой, 

Грозный барабанный бой; 

И проснулся Белый Царь, 

Батюшка, наш Государь!
Слышит он, кричат: «Давай!

Мёртвый иль живой, вставай!», 

В руки взял он посох свой, 

Драгоценный, золотой, 

Встал Великий Белый Царь, 

Православный Государь! 

From the Volga and the Don,

He has led his armies on,   

Over river and morass,      

Over desert and mountain pass; 

The Czar, the Orthodox Czar,       

Batyushka! Gosudar!                  

He looks from the mountain-chain   

Toward the seas, that cleave in twain             

The continents; his hand                                  

Points southward o'er the land                        

Of Roumili! O Czar,                                           

Batyushka! Gosudar!                                       

And the words break from his lips:                 

"I am the builder of ships,                              

And my ships shall sail these seas               

To the Pillars of Hercules!                            

I say it; the White Czar,                                

Batyushka! Gosudar!                                   

Слушай, Волга, слушай, Дон, 

Посылает войско он 

По болотам и лесам, 

По горам и по морям; 

Царь – отец, надёжа – Царь, 

Наш Великий Государь! 

Смотрит он с высоких гор,   

В южный тот морской  простор, 

Там, где наши корабли 

У краёв чужой земли 

Уж плывут! О, ты, наш Царь,   

Батюшка, наш Государь! 

Слышишь грозный глас Царя: 

«Кораблей строитель я, 

Путь морской завещан нам 

К Геркулесовым столбам! 

Так сказал я, Белый Царь, 

Православный Государь!» 

"The Bosphorus shall be free;                     

It shall make room for me;                          

And the gates of its water-streets               

Be unbarred before my fleets.                     

I say it; the White Czar,                              

Batyushka! Gosudar!                                 

"And the Christian shall no more                 

Be crushed, as heretofore,                        

Beneath thine iron rule,                             

O Sultan of Istamboul!                              

I swear it; I the Czar,                                 

Batyushka! Gosudar!                               

« Я освобожу Босфор, 

Русским будет с этих пор, 

Я запор собью с ворот, 

Будет плавать здесь мой флот. 

Так сказал я, Белый Царь, 

Православный Государь!» 

Православных христиан  

Долго мучил ты, Султан!  

Но железный твой закон 

Мною будет сокрушён! 

В том клянусь я! Я – твой Царь, 

Православный Государь! 

              The Rainy Day      

THE day is cold, and dark, and dreary;      

It rains, and the wind is never weary;            

The vine still clings to the mouldering wall,    

But at every gust the dead leaves fall,            

  And the day is dark and dreary.                    

My life is cold, and dark, and dreary;                

It rains, and the wind is never weary;                    

My thoughts still cling to the mouldering past, 

But the hopes of youth fall thick in the blast,    

  And the days are dark and dreary.                   

Be still, sad heart, and cease repining;        

Behind the clouds is the sun still shining;   

Thy fate is the common fate of all,             

Into each life some rain must fall,              

  Some days must be dark and dreary. 

             Дождливый день     

Дождливый, хмурый день тоскливый,

Холодный  ветер терпеливо

С руин стены срывает цепкую лозу,

Роняет мёртвый лист, как горькую слезу.

  Дождливый, тусклый день тоскливый.    

И жизнь так холодна, тосклива,

А ветер, дождь –  упорны, терпеливы; 
К руинам прошлого цепляюсь тщетно я,

Надежду вихрь унёс, уходит жизнь моя,

  И дни так холодны, тоскливы.

О, сердце, прекрати стенанья,

Ведь тучам не унять небес сиянья;

Такая же судьба у всех, всегда,

И в жизни дождь бывает иногда,

  И дни бывают так тоскливы. 

         Four by the clock


Four by the clock! and yet not day;               
But the great world rolls and wheels away,   
With its cities on land, and its ships at sea,   
Into the dawn that is to be!                            

Only the lamp in the anchored bark              
Sends its glimmer across the dark,                
And the heavy breathing of the sea               
Is the only sound that comes to me.
       Четвёртый час 
Глухая ночь, четвёртый час;
Но шар земной несёт, крутясь,

Моря и земли на  восход,
Откуда снова день придёт.

Фонарь у шхуны на борту

Мерцанье шлёт сквозь темноту,

Ни звука, лишь плеснёт весло,

И море дышит тяжело.
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                Брет Гарт
What the Bullet sang         

O JOY of creation,              

   To be!                          

O rapture, to fly              

   And be free!                

Be the battle lost or won,                  

Though its smoke shall hide the sun, 

I shall find my love – the one                     

   Born for me!                                   

I shall know him where he stands    

   All alone,                                      

With the power in his hands           

   Not o'erthrown;                             

I shall know him by his face,        

By his godlike front and grace;    

I shall hold him for a space           

   All my own!                              

    Что пела пуля     
О, радость бытия!

   О, жить,

Лететь – лечу я!

   Свободной  быть! 
Вот битва, дым со всех сторон,

Но я его найду, там он,

Любовь моя – он для меня рождён,

   Его любить!

Вот он стоит один совсем,

   Лечу туда.

Не побеждён он был никем

   И никогда,

Божественно хорош ты, дорогой,

Прекрасен гордый облик твой,

О, мой герой, ты будешь мой,

   О, навсегда!

It is he – O my love!               

   So bold!                              

It is I – all thy love                

   Foretold!                            

It is I – O love, what bliss!       

Dost thou answer to my kiss?  

O sweetheart! what is this        

   Lieth there so cold?               

Вот он – любовь моя!

   Судьба зовёт!

Вот я – я вся твоя,

   Свершён полёт!

Сладка любовь, сбылись мечты!

На поцелуй ответишь ты?

Но что в груди лежит, застыв,

   Холодное, как лёд?
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           Вэчел Линдсей
         Two Old Crows 

Two old crows sat on a fence rail.   

Two old crows sat on a fence rail,   

Thinking of effect and cause,        

Of weeds and flowers,               

And nature's laws.   
One of them muttered, one of them stuttered,    

One of them stuttered, one of them muttered.    

Each of them thought far more than he uttered.  

One crow asked the other crow a riddle.    

One crow asked the other crow a riddle:

The muttering crow                                         

Asked the stuttering crow,                               

"Why does a bee have a sword to his fiddle?    

Why does a bee have a sword to his fiddle?"    

"Bee-cause," said the other crow,   

"Bee-cause,                                        

B B B B B B B B B B B B B B B B-cause."     

      Два старых ворона   
Два ворона старых сидят на заборе.

Два ворона старых сидят на заборе,

О том, что причина и следствие, спорят,

О кознях погоды,

Законах природы.

Один был заика, зануда другой,

Один был зануда, заика другой,

Но мысли кружились над головой.

Загадку зануда одну загадал.

Загадку зануда одну загадал:

Зануда спросил, –

«Заика, скажи,

Зачем у осы в заду кинжал?

Зачем в причинном месте кинжал?»

– «Прич-чина, – заика тогда сказал,

– В з-заду,

B B B B B B B B B B B B B B B B -заду».

Just then a bee flew close to their rail: –  

"Buzzzzzzzzzzzzzzzzzz zzzzzzzzz zzzzzzzzzzzzzzz ZZZZZZZZ."   

And those two black crows            

Turned pale,                                               

And away those crows did sail.   

Why?                                            

B B B B B B B B B B B B B B B-cause.   

B B B B B B B B B B B B B B B-cause.

"Buzzzzzzzzzzzzzzzzzz zzzzzzzzz zzzzzzzzzzzzzzz ZZZZZZZZ." 

Тут близко оса  пролетала как раз: –  

«В ззззззззззззз зззззззз зззззззззззз ззззззззззззз ЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗ».

Свой чёрный на бледный они вдруг

Сменили раскрас,

И сделали крылья тотчас.

Зачем?

Прич-чина B B B B B B B B B B B B B B B B-заду.

Прич-чина B B B B B B B B B B B B B B B B-заду.

«В ззззззззззззз зззззззз ззззззззззззззззззззззззззз  ЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗЗ».

         The Sorceress!       

  I asked her, "Is Aladdin's lamp 

Hidden anywhere?" 

"Look into your heart," she said, 

"Aladdin's lamp is there."      

She took my heart with glowing hands. 

It burned to dust and air                         

And smoke and rolling thistledown       

Blowing everywhere.                              

"Follow the thistledown," she said,        

"Till doomsday, if you dare,                    

Over the hills and far away.                

Aladdin's lamp is there."                   

         Ведьма!   
«Где Алладин?» –  спросил её,

«Хочу я вызвать Джина».

– «Ты в сердце поищи своём,

Там лампа Алладина». 

Но сердце в ведьминых руках

Истлело тленом дымным,

И сдуло ветром тонкий прах

Пушинкой тополиной.

«За пухом тем беги всегда

Ты по холмам пустынным,

Беги до Страшного Суда.
Там лампа Алладина».

The Spider and the Ghost of the Fly     

Once I loved a spider               

When I was born a fly,               

A velvet-footed spider                

With a gown of rainbow-dye.      

She ate my wings and gloated.     

She bound me with a hair.            

She drove me to her parlor            

Above her winding stair.               

To educate young spiders             

She took me all apart.                   

My ghost came back to haunt her.     

I saw her eat my heart.                     

Паук и призрак мотылька   
Однажды мотыльком я был,

И паучиху полюбил.

О, радужное платье,

Так бархатны объятья!

Сожрала вмиг мои крыла,

Опутав мне коленки,

И в кокон свой уволокла

По винтовым ступенькам.

Изгрызла в клочья сердце мне,

Злу паучишек учит.

Вернётся призрак мой во сне, 

Она за всё получит. 
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